zgodnie z normg EN 352-3:2020. Urzadzenia te s3 stosowane s w $rodowisku pracy w
przypadku, gdy z oceny ryzyka wynika koniecznos$¢ ttumienia poziomu dzwieku SNR 33.
Uzytkownik powinien sprawdzi¢ przydatnos¢ produktu do natezenia wystepujacego hatasu.
Nauszniki ochronne PAXA H nalezy montowa¢ na kompatybilnym kasku ochronnym
(szczelina 30 mm): zostaty opracowane i certyfikowane dla kaskow z linii C.A.M.P. ARES i
SKYLOR PLUS (patrz tabela A). Korzystanie z nausznikow ochronnych znacznie zmniejsza
zagrozenie wynikajace z narazenia na hatas, ale nie eliminuje go catkowicie. Nawet
krétkotrwate niestosowanie srodkéw ochrony w gto$nym otoczeniu moze spowodowacd
uszkodzenie stuchu. Podczas noszenia $rodkéw ochrony stuchu nalezy zachowac szczegélng
ostrozno$¢, poniewaz percepcja dzwigkow pochodzacych z mozliwych zagrozen jest rowniez
ostabiona.
Zastosowanie
Zamocowac nauszniki redukujace hatas na kasku, postepujac zgodnie z instrukcjami
przedstawionymi na rys. 1, i wyregulowac ich potozenie, zmieniajac recznie kat (rys. 2a) i
wysokos$¢ (rys. 2b). PAXA H pasuje do wszystkich rozmiaréw (S + M + L). Nauszniki ochronne
maja dwie pozycje: spoczynkowa (rys.2c) i robocza (rys.2d). Integralnos¢ i prawidtowe
ustawienie poduszeczek [2] jest niezbedne, aby zagwarantowa¢ petna funkcjonalnosé
nausznikéw ochronnych w zakresie pochtaniania dzwieku; przedmioty znajdujace sie
pomiedzy skora a poduszeczkami [2] (zauszniki okularéw, czapki itp.) moze pogorszy¢
izolacje akustyczna.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Przed

kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ kontrole wzrokows i funkcjonalna. W przypadku

ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do dalszego uzytku:

o trwate odksztatcenie skorupy nausznikéw [1];

eobecnos¢szczelin lub peknigc nawewnetrznejlub zewnetrznej powierzchniskorupy [1];

enieprawidtowe dziatanie lub uszkodzenie mechanizmu mocujacego lub systemoéw
regulacyjnych [3][4];

ebrak lub zty stan wewnetrznej wysciotki [5];

enieczytelne oznakowania.

Produkt mozna naprawi¢ za pomoca przewidzianych czeéci zamiennych (www.camp.it), w

razie wystepowaniajednego z ponizszych defektow:

o przeciecia, pekniecia lub otarcia powierzchni poduszeczek [2].

Aby wymieni¢ poduszeczki, nalezy wtozy¢ dwa palce do nasadki nausznikéw pod kolorowym
pierscieniem, a nastepnie pociagna¢, az do roztaczenia. Wtozy¢ czeéci zamienne [6] i
zablokowa¢ je na miejscu, odpowiednio je dociskajac. Sprawdzi¢ na obwodzie
zewnetrznym, czy nie ma zadnej szczeliny pomiedzy skorupa a poduszeczkami.

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z Jego

komponentéw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymienic,

nawet jezeli nie uptynatjeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru
moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy

uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku

uzytkowac¢ po uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkgji 2030, okres
uzytkowania do konca roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyja¢ tylko pod
warunkiem, ze nie zaistniaty zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby
wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem. Nalezy pamietaé, ze nastepujace czynniki moga
skroci¢ zywotnos¢ produktu: intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu,
nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne
wstrzgsy, promienie UV, kontakt z chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz,
nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci,
czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma

C.A.M.P.SpAlub dystrybutorem.

UTYLIZACJA

Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizacji. Oile o to

mozliwe, nalezy rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktorych jest ono wykonane (czesci metalowe,

tekstylne, plastikowe), korzystajac — w razie potrzeby — z odpowiednich narzedzi. Lokalne
zasady zarzadzania odpadami moga sie od siebie rézni¢. Aby po uptywie okresu uzytkowania

przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (i jego opakowania), nalezy zapoznac sie z

przepisami odpowiednich organéw lokalnych.

TRANSPORT
Chroni¢ wyrdb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1.Nazwa producenta 2. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 3.Nr
organu kontrolujacego produkcje wyrobu 4. Norma referencyjna 5. Numer seryjny 6.
Nalezy zapoznacsie zinstrukcja uzytkowania 7.Poziom redukgji hatasu

Y-NAZEWNICTWO
[1] Miseczka [2] Poduszeczka [3] Podpérki  [4] Mocowanie do kasku [5] Wyscidtka
wewnetrzna [6] Poduszeczka wymienna

PODSTAWOWY MATERIAL
[11[4] Tworzywo ABS [2] [6] PU +PierécieizABS [3]Stal+POM [5]1PU

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowanajednostka certyfikujaca zgodnoséznorma UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numerseryjny 3.Miesiacirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego
uzycia 6. Uzytkownik 7. Uwagi 8. Kontrola co 12 miesiecy 9. Data 10. OK. 11.
Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spoleénost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovniki ve vyskach.
Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpeéné, protoze jsou testované a vyrdbéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle
pfilozeného navodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a
uschovejte si ho. V pripadé ztraty lze opakované stdhnout ndvod k pouziti vyrobku z webu
www.camp.it. Prohldseni o shodé EU lze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi
poskytnout ndvod k pouzitivyrobkuvjazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod
dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Napied musite projit fadnym Skolenim pfed
pouzitim této vybavy. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna adrzba vyrobku maze
zpusoblt poskozenl vazna zranéni nebo smrt. Vyrobek smi byt pouz anJen zpUsobem nize
popsanym a nesmi byt modifikovan. Mlze byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych
vlastnostiavsouladus evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezenivsech jednotlivych
dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z piikladd nevhodného pouziti,
ale existuje mnoho dalSich ph’kladﬂ chybného pouiiti jei nelze vyjmenovat, nebo si
predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva
vice nezjedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim
mydlovym pfipravkem (maximélni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpisobem vzdélené od
primych tepelnych zdroja. Cisténi kovovych casti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické
osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.camp.it. Teplota: vyrobek
udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpeénosti. Chemické
latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo
palivy, které mohou zpUsobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty: skvrny
neznadmého pavodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za
nasledek vyfazeniproduktu.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a
zdroju tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predméty, latek zpsobujicich korozi, nebo
jakoukolivmoznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven povétrnostnim vlivim.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P.SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za $kody, zranéni
nebo smrt, zplsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného
vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpeéného
pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim prostiednictvim a
pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich procedur.
Pred pouzitim vybavy zvazte Gcinny zpUsob zachrany v nouzovém piipadé. Jste osobné
odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout viechna rizika z nich
pochazejici, toto vybaveninepouzivejte.

TRILETAZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na viechny materidlové nebo vyrobni vady od
data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotrebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani,
korozi, skody v disledku nehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZIT

Oblast pouziti

C.A.M.P. PAXA H je vybaveni k pasivni protihlukové ochrané sluchu certifikované podle EN
352-3:2020. Je urceno k pouziti pii pracovnim pouziti v pfipadé, kdy je po posouzeni rizik
nutné dosahnout zvukového Gtlumu SNR 33. Uzivatel si musi ovéfit vhodnost vyrobku pro
intenzitu aktuélniho hluku. luchdtka PAXA H musi byt nainstalovana na kompatibilni
bezpecnostnihelmé (30 mm slot): byla vyvinuta a certifikovana pro helmy fady C.A.M.P. ARES
a SKYLOR PLUS (viz tabulka A). Pouziti sluchatek k ochrané sluchu vyrazné snizuje rizika
vyplyvajici z vystaveni hluku, aniz by je viak eliminovalo zcela. | kratké nepouzivani ochrany v
prostiedi se silnym hlukem muze zpUsobit poskozeni sluchu. Pfi noeni chranict sluchu je
tieba byt zvlasté pozorni, protoze je tlumeno i vnimani zvukld pochézejicich z moznych
nebezpea

Pouziti

Chranice sluchu nasadte na helmu dle pokyn na obr. 1 a upravte polohu tak, ze ru¢né
zménite Uhel (obr. 2a) a vy3ku (obr. 2b). PAXA H se pfizpisobi viem velikostem (S + M + L).
Sluchatka maji dvé polohy: klidovou (obr. 2c) a pracovni (obr. 2d). Celistvost a spravné
usporadani polstarkd [2] je zasadné dalezité pro to, aby byla zarucena plna zvuk pohlcujici
funkénost sluchatek; vlozeni pfedmétd mezi pokozku a polstarky [2] (postranice bryli, cepice
apod.) mize snizit akustickou izolaci.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Pred kazdym
pouzitim provedte vizualni a funkéni kontrolu. Pokud objevite na vyrobku nékterou z
nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

etrvald deformace skorepiny [1];

evyskyt trhlin nebo prasklin na vnitfnim nebo vnéjsim povrchu skofepiny [1];

enespravnd funkce nebo rozbiti upeviiovaciho mechanismu nebo sefizovacich systémi
[3]14];

eabsence nebo $patny stav vnitfniho polstrovani[5];

enecitelnost oznaceni.

V piipadé jedné z nasledujicich vad mize byt produkt opraven pomoci dodanych ndhradnich
dilt (www.camp.it):

efezy,zlomeninebo odérky na povrchu polstarka [2].

Pfivyméné polstarkd zasunite dva prsty dovnitr sluchatek pod barevny krouzek a zatahnéte,
dokud se neuvolni. Umistéte ndhradni dily [6] a zajistéte je na misté priméienym tlakem.
Zkontrolujte navnéjsim obvodu, zda mezi skorepinou a polstarky nenizadna mezera.

Pokud zbozi nebo nékterd jeho soucast jevi znamky opotfebeni nebo zavad, musi byt
vyménéno i pred koncem jeho predpokladané zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti.
Upozornéni:zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapo¢tenim doby ulozeni a nesmi se
pouzivat PO prekroceni 12. roku od jeho prvnlho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030,
zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v pfipadé, ze neexistuji priciny, které by jej
vyradlly z pouzivani. Zivotnost produktu véak mohou zkratit nasledujici Faktory: intenzivni
pouzivani, poskozeni soucdsti vyrobku, neautorizované Upravy, vysoké teploty, odérky,
porezani, silné narazy, UV zareni, chemické latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi
pouzivani a pfi doporuc¢eném skladovani. V piipadé podezieni, ze vyrobek jiz neposkytuje
potrebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosdhne konce své Zzivotnosti, je dulezité, aby byl spravné zlikvidovan.
Doporucujeme co nejvice oddélit rizné materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci
vhodnych nastrojd, je-li to nutné. Zpsoby nakladani s odpady se mohou lisit v zavislosti na

tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné
naklddali, ovérte siustanoveni pfislusnych mistnich Gradd.

PREPRAVA

Vyrobek chraite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENI .

1.Jméno vyrobce 2.Znamka shody s evropskym pfedpisem (EU) 2016/425 3. Cislo organu
kontrolujici systém kvality 4.Referenéninorma 5.Sériové Cislo 6.Proctete sinavod k pouziti
7.Snizenihlucnosti

Y-SEZNAM CASTi
[1]1Kryt [2] Polstarek [3] Podpérnaramena [4] Upevnéninahelmu [5] Vnitini polstrovani
[6] Nahradnipolstarek

HLAVNi MATERIAL
[11[4]1ABS [2][6] PU+ABSkrouzek [3]Ocel+POM [5]PU

W1-0rganu kontrolujici systém kvality
W2-0rganizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNILIST

1.Model 2.Sériovécislo 3.Mésicarokvyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti
6.Uzivatel 7.Poznamka 8.Kontrolakazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis
12. Datum nésledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spoloénost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. S
navrhnuté, testované a vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom
ponuknut spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento navod obsahuje informacie o spravnom
pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zzivotnosti. Je nutné precitajte si, pochopte, prisne
dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si ndvod mézete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distributor musi poskytnat
pokynyvjazyku krajiny, v ktorejsavyrobok predéva.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna udrzba vyrobku
mozu sposobit Skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne spésobily, musi
dbat na bezpecnost a musi vediet zvladnut nidzové situacie. Vyrobok sa méze pouzivat len
podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Mdze sa pouzivat v
kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maja vhodné vlastnosti, v stlade s eurépskymi normami
(EN), pri¢om je potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych sicasti. Navod obsahuje niektoré
priklady nespravneho pouzitia, nie je vSak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia.
Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho
pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximélna
teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Dezinfekcia: postup je k
dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C, aby ste
neohrozili jeho vlastnosti a bezpeé¢nost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s
chemickymi latkami, rozpastadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno ocistit
predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od
priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych
latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny
atmosFérickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distributor nenest ziadnu zodpovednost za skody, zranenie
alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol
vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za porozumenie a
dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou
C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol
uréeny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim
zhodnotte spdsob, akym moéze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpecnych
podmienkach a G¢innym spdésobom. Kazdy pouzivatel je osobne zodpovedny za vlastné
spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika, ktoré plynd z pouzivania,
nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNA ZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zaina plynat od ddtumu zakapenia vyrobku a
plati na vietky materialové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie,
zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie, koréziu, skody v désledku nehéd, nedbanlivosti a
pouzitia spésobom, naktory nie je tento vyrobok uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZ{VANIE

Oblast pouzitia

C.A.M.P. PAXA H je pasivnym chrani¢om sluchu certifikovanym v sulade s normou STN EN 352-

3:2020. Je urceny na pouzivanie v priemysle, a to na pracoviskach, na ktorych sa na zaklade

hodnotenia rizik pozaduje timenie hladiny hluku SNR 33. Pouzivatel musi overit vhodnost

vyrobku pre danu intenzitu hluku. Chranice PAXA H mozno nainstalovat len na kompatibilna

ochrannu prilbu (s 30 mm otvorom). Boli navrhnuté a certifikované pre ochranné prilby znacky

C.A.M.P. ARES a SKYLOR PLUS (pozrite tabulku A). Pouzivanie chranic¢ov sluchu vyrazne znizuje

rizikd vyplyvajlce z vystavenia hluku, aviak nedokaze ich uplne odstranit. Aj kratkodobé

vystavenie nadmernému hluku bez pouzitia chrani¢ov méze spdsobit poskodenie sluchu. Pri

noseni chrani¢ov sluchu je potrebné venovat zvysenu pozornost, pretoze pouzivatel ma

znizenl schopnost pocutia varovnych signalov alebo zvukov.

Pouzitie

Chrani¢ sluchu zalozte na prilbu podla pokynov uvedenych na obr. 1. Upravte polohu chrani¢a -

sklon (obr. 2a) a vysku (obr. 2b). Chrani¢ PAXA H sa prisposobi kazdej velkosti (S, M a L). Ma dve

polohy: pokojovu (obr. 2¢) a pracovnu (obr. 2d). Chranice poskytuji ochranu proti hluku len v

pripade, Ze vankusiky [2] su spravne nasadené a nie su poskodené. Pripadné predmety medzi

tesniacimi vankasikmi [2] a pokozkou (ako sd napriklad ramy okuliarov, ¢iapky a pod.) mézu

narusit akustickdizolaciu.

PERIODICKAREVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Pred kazdym pouzitim

vykonajte vizualnu kontrolu a kontrolu funkénosti. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania pri

vyskyte niektorejz tychto pordch:

edeformacia skeletu[1];

e praskliny alebo Strbiny na vnitornom alebo vonkajsom povrchuskeletu [1];

enefunkénost alebo poskodenie upevnenia alebo systému nastavenia [3][4];

enepritomnost alebo zly stav vystuze [5];

eneditatelnost oznacenia.

V pripade nizsie uvedenych porch je vyrobok mozné opravit s pouzitim vhodnych ndhradnych

dielov (www.camp.it):

etrhliny, prasklinyalebo poskodenie povrchu tesniacich vankasikov [2].

Postup pri vymene tesniacich vankusikov: vlozte dva prsty pod farebny krdzok na vnutorneJ
strane chrénicov a vytlahnlte ho. Zalozte nahradné vankuasiky [6] a zatlacte ich na svoje

kontrolujte ¢&i na vonkajsom obvode nie je medzera medzi skeletom a tesniacimi

Ak vyrobok alebo niektord jeho stcast javia znamky opotrebovania alebo poskodenla je
potrebnaich vymena aj pred koncom predpokladanej zivotnosti, a to ajv pripade, ze existuje len
pochybnost. Pozor: zmena farby moze naznacovat chemickd kontamindciu.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a zacina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie,
nemdze byt dlhiia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 zivotnost vyrobku
kon¢i na konciroka 2042). Uvedena zivotnost platl v pripade, Ze sa nevyskytli ziadne priciny, pre
ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a za podmienky. Zivotnost vyrobku mozu
skratit tieto Faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie sucasti, neopravnené upravy, vysoké
teploty, oder, trhliny, prudké narazy, UV luce, chemické latky, vihkost, mraz, pot, blato, prach,
chyby pri pouzivani a odpori¢anom skladovani. V pripade podozrenia, ze vyrobok uz
neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolocnost C.A.M.P.SpAalebo distributora.
LIKVIDACIA

Po skonceni zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spésobom Pouzité materialy
odporic¢ame roztriedit podla jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontazi si mdzete

pomact vhodnymi nastrojmi. Spésoby nakladania s odpadom sa mézu v jednotlivych krajinach a
obciach li3it. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonéeni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE )

1. Nazov vyrobcu 2. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425 3. Cislo
organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 4. Referencnd norma 5. Sériové cislo 6.
Precitajte si pokyny pre pouzitie 7.Uroven redukcie Sumu

Y-ZOZNAM CASTI ;
[11Musla [2] Tesniacivankasik [3]Ram [4] Uchytnaprilbu [5] Vystuz [6] Nahradny tesniaci
vankusik

HLAVNY MATERIAL
[11[41ABS [2][6]PU +krizokzABS [3]Ocel+POM [5]PU

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rganopravneny navykon skasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL

1. Model 2. Sériové Cislo 3. Mesiac a rok vyroby 4. Datum zakdpenia 5. Datum prvého
pouzitia 6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.Kontrolakazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.
Meno/podpis 12.Datum nasledujucej kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na
visini. Izdelke nacrtujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole
kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena
vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila
preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih
izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izrociti navodila za uporabo v jeziku drzave,
vkateriseizdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom
izurjenih in usposobljenih oseb. Preden uporabite to opremo, morate biti ze ustrezno
usposobljeni. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko
povzrodijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter
sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred
padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidri$¢e pravilno names$cena in da se
delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca.
Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za
uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z
evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upo3tevati omejitve za vsak posamezni kos
opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne
uporabe pa je mnogo vec in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta
izdelek pripada enisami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila
narazpolago vsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati. VZDRZEVANJE
Ciscenje: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢ 30°C).
Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Sanifikacija: postopki so na voljo
na spletnem mestu www.cam Temperatura:|zdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C.
To bilahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost nJegove uporabe Kemicnasredstva:lzdelek
zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove
lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni mogoce odstraniti, se stejejo

zakemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dalec od svetlobe
in virov toplote, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi
in vseh drugih moznih povzroé¢iteljev poskodb. Izdelka ne puscajte izpostavljenega
atmosferskim vplivom.

ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali
smrt zaradi nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost
je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil
dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere
je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v
primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja
dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem povezanih
nevarnosti.

GARANCIJA:3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave.
H garanciji ne spadajo: obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija,
poskodbe zaradinezgod in malomarnostiter naciniuporabe, za katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Podro¢jauporabe

C.A.M.P. PAXA H je naprava za pasivno zas¢ito pred hrupom, certificirana v skladu z EN 352-
3:2020. Naprave so primerne za uporabo pri delovnih opravilih, kjer je na podlagi ocene
tveganja potrebna dolocena raven dusenja zvoka SNR 33. Uporabnik mora preveriti ustreznost
izdelka glede na prisotno intenzivnost hrupa. Naglusniki PAXA H morajo biti names¢eni na
zdruzljivo varnostno celado (reza 30 mm): zasnovani in certificirani so bili za ¢elade C.A.M.P.
ARES in SKYLOR PLUS (glej tabelo A). Uporaba naglusnikov za zas¢ito sluha moéno zmanj
tveganja zaradi izpostavljenosti hrupu, vendar jih ne preprecuje popolnoma. Ze krajsa
neuporaba zascite v glasnih hrupnih okoljih lahko povzrodi poskodbe sluha. Prino3enju naprave
za zasdito sluha je potrebna posebna previdnost, saj je pri tem zmanjsano tudi zaznavanje
hrupa, kiizviraiz morebitnih nevarnosti.

Uporaba

Protihrupne naglusnike namestite na celado v skladu z navodili na sliki 1 in polozaj nastavite
tako, daroéno prilagodite naklon (slika2a)invisino (slika 2b). PAXA H ustreza vsem velikostim
(S+ M +L). Naglusniki imajo dva polozaja: mirovanje (slika 2c) in delovni polozaj (slika 2d).
Celovitost in pravilna razporeditev blazinic [2] je bistvenega pomena za zagotavljanje popolne
funkcionalnosti nagluinikov, ki absorbirajo zvok. Vstavljanje predmetov med kozo in blazinice
[2] (rocajiocal, ¢epiceitd.) lahko ogrozizvoénoizolacijo.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitostiin trajnosti opreme. Pred vsako uporabo
opravite vizualni in funkcionalni pregled. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih
pomanjkljivosti, izdelka ne smete vec uporabljati:

etrajna deformacijalupine [1];

e prisotnost razpok ali prelomov na notranji ali zunanji povrsini lupine [1];

enepravilno delovanje ali okvara pritrdilnega mehanizma ali nastavitvenih sistemov [3][4];
eodsotnostalislabo stanje notranje obloge [5];

e necitljivost oznake.

Ce pride do ene od naslednjih napak, je izdelek mogoce popraviti s primernimi nadomestnimi
deli (www.camp.it):

ezareze, prelomiali odrgnine na povrsiniblazinic [2].

Ce zelite zamenjati blazinice, vstavite dva prsta v naglunik pod barvnim obro¢em in nato

povlecite do sprostitve. Namestite nadomestne dele in jih pritrdite [6] z ustreznim pritiskom.

_ Nazunanjem obodu preverite, da med lupinoin blazinicami ni razmika.

Ce se naizdelku ali na kak$nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih
je treba zamenjati ze pred iztekom pri¢akovane Zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum.
Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega onesnazenja.
ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska doba izdelka J€ 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajo¢ ¢as
uskladiscenja - je nimogoce podaljsatidlje od preteka 12 let od izdelave. (Cejenpr.letoizdelave
2030, je zivljenjska doba do konca leta 2042). Zivljenjska doba izdelka je veljavna, ¢e ni prislo do
vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem. Naslednji dejavniki pa lahko dobo
uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda,
nepooblas¢ene spremembe, visoke temperature, odrgnine, urezi, mo¢ni udarci, UV-zarki,
kemicna sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje priporocil o uporabiin hrambi.
Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.
SpAalidistributerjem.

ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje Zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite.
Priporocljivo je, da se razli¢ni materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi locijo z
ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede na lokacijo, kjer se
nahajate. Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove Zivljenjske
dobe preverite dolo¢be lokalnih pristojnih organov.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA N

1.Naziv proizvajalca 2.Znak skladnostiz evropsko uredbo (EU) 2016/425 3. Stevilka ustanove,
ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 4. Ustrezajoc¢i standard 5. Serijska Stevilka 6. Preberite
priro¢nikznavodili 7.Stopnjazmanjsanjahrupa

Y-SEZNAMIZRAZOV
[1] Okrov [2] Blazinica [3] Podporna rocaja [4] Nastavek za ¢elado [5] Notranja obloga
[6] Nadomestna blazinica

GLAVNI MATERIAL
[1]1[4] ABS [2] [6] PU+ ABS obro¢ [3] Jeklo+POM [5] PU-pena

W1-Ustanova, ki nadzorujeizdelavo tegaizdelka
W2-Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregledtipa

J-KONTROLNILIST

1. Model 2. Serijska Stevilka 3. Mesec in leto izdelave 4. Datum nakupa 5. Datum prve
uporabe 6.Uporabnik 7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.
Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na
visini. Proizvodi su projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja
kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi
proizvoda tijekom njegovog Zzivotnog vijeka: procitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
¢uvajte ove upute. U slucaju da izgubite upute, mozete ih preuzeti na internet stranicama
EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama.
Prodavateljje duzanisporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti iskljuc¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom
obucenih stru¢nih osoba. Prije uporabe ove opreme potrebna je odgovaraju¢a obuka.
Nepravilan odabiriliuporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu,
teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju
sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristitiiskljucivo na nize opisan nacin,
a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja
za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prlkazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no
postoji jo§ mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti.
Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise
osoba, svaki korisnik mora imati uvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje: pratiiskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30
°C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Sanitacija: postupci su
dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi
nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s
kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda,
isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se
kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora
svjetlostiitopline, velike vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvarii bilo kojeg drugog
moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije ostati izloZzen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P.SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljedeilismrt
uzrokovane neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je
odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda
isporucenih od straneili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one aktivnosti za
koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je
uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i
efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzeti
rizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE

Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili
tvornicke greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, cuvanje u
lodim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj
proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU
Podrugje primjene
C.A.M.P.PAXA H je pasivna oprema za zastitu sluha od buke, certificirana prema normi EN 352-

3:2020. Pogodna je za uporabu na radu kada je, temeljem procjene rizika, potrebno osigurati

razinu prigusenja buke SNR 33. Korisnik mora provjeriti da li proizvod odgovara intenzitetu

prisutne buke. Usne skoljke PAXA H moraju se pricvrstiti na kompatibilnu zastitnu kacigu (utor
30 mm): izradene su i certificirane za kacige linije C.A.M.P. ARES i SKYLOR PLUS (vidi tablicu A).

Uporaba usnih skoljki za zastitu sluha znatno smanjuje rizike koji proizlaze iz izlozenosti buci, ali

ih ne uklanja u potpunosti. Cak i kratkotrajno nekoriitenje zastite u uvjetima jake buke moze

uzrokovati ostecenje sluha. Prilikom no3enja stitnika sluha potrebna je posebna pozornost
zbog smanjene percepcije buke koju stvaraju moguce opasnosti.

Uporaba

Usnu skoljku za zastitu od buke montirati na kacigu prema uputama navedenim nasl. 1 te ru¢no

namjestiti kutni polozaj (sl. 2a) i visinu (sl. 2b). PAXA H je prilagodena za sve veli¢ine (S+ M + L).

Usna skoljka ima dva polozaja: odmor (sl. 2c) i rad (sl. 2d). Cjelovitost i to¢no namjestanje

jastucica [2] udne 3koljke od bitnog je znacaja za osiguranje potpune funkcionalnosti upijanja
zvuka; umetanje predmeta izmedu koze i jastucica [2] (drzaci naocala, kape i dr.) moze ugroziti
zvuénuizolaciju.

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Prije svake uporabe,

izvrdite vizualnu i funkcionalnu kontrolu. U slucaju nastanka nize navedenih nedostataka,

proizvod se mora stavitiizvan uporabe:

etrajnadeformacijakucista [1];

e prisutnost napuknuéaililomova na unutarnjojili vanjskoj povrsini kucista [1];

eneispravan radililom mehanizma za pri¢vri¢ivanje ili sustava za podesavanje [3][4];

enedostatakililose stanje unutarnje podstave [5];

e neditljivost oznaka.

U sluéaju bilo kojeg od navedenih nedostataka, proizvod je moguce popraviti s predvidenim

rezervnim dijelovima (www.camp.it):

e rezovi, lomoviiliogrebotine na povrsinijastucica [2].

Za zamjenu jastucica, utaknite dva prsta unutar skoljke ispod obojenog prstena, a zatim ga
povucite da se otkaci. Postavite zamjenske dijelove [6] i blokirajte ih odgovaraju¢im
pritiskom. Provjerite na vanjskom obodu da ku¢iste i jastucici nisu odvojeni.

Artikl se mora zamijeniti i prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemu ili na jednom od njegovih
dijelova prisutniznakovi trosenjailinedostaci pa ¢ak i kad postojisamo sumnja. Pozor: promjena
boje moze ukazivatina kemijsku kontaminaciju.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni

u kom slucaju ne moze biti duzi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje
2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog
kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe. Sljede¢i ¢imbenici mogu skratiti zivotni vijek
proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, neodobrene izmjene,
visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj,
blato, prasina, greske pri preporu¢enoj uporabi i ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne
pruza potrebnusigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin.
Razli¢ite materijale (metalne, tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je
moguce, eventualno koriste¢i odgovaraju¢i alat. Nacin upravljanja otpadom moze se
razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i
odnosnom ambalazom) na kraju zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih
ustanova.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1.Naziv proizvodaca 2.0Oznaka sukladnostis europskom Uredbom (EU) 2016/425 3.Br.tijela
koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 4. Mjerodavna norma 5. Serijski broj 6. Procitati
uputezauporabu 7.Razinasmanjenjabuke

Y-NOMENKLATURA
[1] Ku¢iste [2] Jastucic¢i [3] Drzaci [4] Prikljucak za kacigu [5] Unutarnja podstava [6]
Zamjenski jastuci¢

OSNOVNI MATERIJAL .
[1]1[4] ABS [2] [6] PU +prsten od ABS plastike [3] Celik+POM [5] PU

W1 -Tijelo koje vri kontrolu proizvodnje proizvoda
W2 -Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST

1. Model 2. Serijski broj 3. Mjesec i godina proizvodnje 4. Datum kupnje 5. Datum prve
uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.
Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKWI

OBLLAA UHOOPMALMA
rpynna komnanuin C.A.M.P. yaoBnetsopseT noTpebHOCTM paboTalowmx Ha BbICOTE CBOMMMU
NerkOBECHbIMW M MHHOBALMOHHLIMM NPOAYyKTamMu. OHW pa3paboTaHbl, UCMbITaHbI 1
M3rOTOB/IEHbI B CEPTUGMUMPOBAHHOM CNCTEME KAYecTBa, rapaHTUpYIOWel HaaexXHylo 1
6e30nacHyio NPOAYKLMIO. DTN UHCTPYKLIMM MHDOPMUPYIOT BAC O NPABNILHOM UCMO/Ib30BAHUM
W3aenuns BTeYeHMe BCero Cpoka ero csiyx6ebl. lipounTaiTe, noiMuTe, cTporo cobntopairte u
COXPaHUTE 3TY MHCTPYKLMIO. EC/IM Bbl NOTEPAIN MHCTPYKLNN, Bbl MOXETE CKauaTh 1X C Be6-
caitTa www.camp-russia.ru. CepTudukaThl COOTBETCTBUA CTaHAAPTaM Bbl MOXETe Takxe
CKa4aTb Ha Hallem caiiTe. Mpn PO3HNYHON NPOAAXe AOKHbI NPEAOCTaBAATLCA NHCTPYKLMM
110 3KCM/IyaTaumnn Ha A3bIKe CTPaHb, B KOTOPOV MPOAYKT NPOAAETCA.
WUCNOJIb30BAHUE
JaHHoe 060pya0BaHMe [JO/KHO UCMO/Ib30BATLCA TOJIBKO OBYUYEHHBIMM 1 KOMMETEHTHBIMM
Nnuamm. Man xe nosb3oBaTesib JOKEH HAXOAUTHCA MO/ HEMOCPEACTBEHHbIM KOHTPOsIEM
06Y4eHHOro 1 KOMMNETEHTHOro NMUa. Bbl AO/IXHbI NOAYYNTL KBaNNGUUMPOBaHHbIE
MHCTPYKLUMM NEePe/ NCMo/b30BaHNeM IaHHOTO n3aenns. Moc1eACcTBAAMI HEBEPHOTO BbIGOPa,
HEMPaBW/IbHOTO MCMOJIb30BAHNA MW MI0XOr0 06CYXMBAHNA 060PYAOBAHNA MOTYT CTaTh
npuunHenne yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl MM CMepTb. M0/1b30BaTeNb AONXEH BbiTh C
Me/MLIMHCKOM TOYKM 3pEHMA CNOCOBeH KOHTPOIMPOBATHL CBOI COBCTBEHHYIO 6€30MacHOCTb 1
Nio6ble BO3MOXHbIE YPE3BblYaiiHble CUTYaLNN. M3aenne JOMKHO MCMONb30BATLCA TONMBLKO B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEN M3TOTOBUTENA W HUKAKME U3MEHEHMA K 3TOM UHCTPYKLUMM He
MOryT 6bITb BHECEHBI. M3/1e1Me MOXET 6bITb MCMO/Ib30BAHO B COYETAHNN C K0BLIMI APYTUMA
NOAXOAAMMI N3LENNAMMU C COOTBETCTBYIOLIMMI CreundUKaLMAMI U COOTBETCTBYIOLMMM
EN (FOCT) cTaHAapTamu, C yHeTOM OrPaHUYeHUI KaXA0ro 13 U3Lenii No OTAEbHOCTH. ITa
MHCTPYKLUMA OMMUCHIBAET MPUMEPbI HEMPABUIBLHOMO WUCMOb: [IaHHOTO M3J
O6paTnTe BHMMaHWE, YTO HEBO3MOXHO MOKa3aTb MAN NPeACTaBNTb BCe Hel‘lpaBMﬂbele
Cnocobbl UCNOb30BaHNA, M NO3TOMY 3TO MU3/leNne CeflyeT NCMO/Ib30BaTh TO/bKO Tak, Kak
YKa3aHO M3roTOBMUTE/IEM B [JAHHOM MHCTPYKUMW. EC/IM BO3MOXHO, 3TO u3jenve cnepyet
33KPennTb 3a OTAEe/IbHbIM NO/b30BaTeNEM KaK MepcoHasbHoe. Mpu KONNeKTUBHOM
MCMO/Ib30BaHNM U3/1€/INIA, 3TN MHCTPYKLIMM 10/KHBI BbITb OCTYMHbI 415 03HAKOMJIGHNA BCEM
0/1b30BaTE/IAM 1 A0/IKHbI CO6/110aTbCA BCEMM N0/1b30BATENAMN.
OBCJIYXXUBAHUE
OYUCMKa: NPOMBITh B YACTOM BOJE C HEMTPAIbHbIM MOIOLLMM CPE/ACTBOM (MaKc. TemnepaTypa
B0/bl 30°C) M BbICYWNTL €CTECTBEHHbLIM NyTeM, BAAAN OT MPAMbIX UCTOYHMKOB Terna.
Je3uHpekyus: npouesypbl ONUCaHbI HA HAleM cailTe www.camp.it. Temnepamypa: He
noziBepraiTe W3aenne BO3AenNCTBUIO TemnepaTtyp Bbiwe 80°C, 4TO6bl He MOBAUATL HA ero
XapaKTepucTnku. Xumuyeckoe sozdelicmsue: HeMeANEHHO BbiBeaeTe M3fesne n3
3KCMJ/yaTaLnm, eCii OHO BCTYMWAO B KOHTAKT C XMMUYECKNMM BeLLeCTBaMI /peareHTamu,
PacTBOPUTENAMM MW TOMIMBOM, Y4TO MOI/IO MOB/UATL HA €ro XapaKTepUCTUKW. [Ps3b,
KOMOpYI0 HeBo3MOXHO ydanums: NATHA HEN3BECTHOIO NPOMNCXOXAEHMA, KOTOPble
HEBO3MOXHO YA3NNTb, C/lelyeT PacCMaTpPMUBaTb Kak XMMUYECKOe 3arpa3HeHue u,
CN1e[10BaTe/IbHO, TPEBYeTyTUAN3ALMM N3N,
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyA0BaHMeE CieAyeT He YNakoBaHHbIM (B pacrpaB/ieHHOM Bi/ie) B NPOXIAZAHOM 1
XOPOLLIO NPOBETPUBAEMOM, CYXOM, TEMHOM MECTE; BAANN OT UCTOYHNKOB CBETA, UCTOUYHNKOB
Tenna, BbICOKON BIaXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 11 KOPPO3NOHHO-0MACHbIX BEWECTB, a Takxke
[IPYrvX BO3MOXKHbIX MPUYMH MOBPEXAEHUA UM N3HOCA. He 0CTaBAsAiTe U3ae/1e HaloNro Ha
ynuue.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanus C.A.M.P. SpA v AUCTPUOLIOTOP HE HECeT HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTH 3a
npuynHeHue yulepba, TPaBMbl U1 CMEPTb B pe3y/ibTaTe HenpaBnIbHOMO NCMO/Ib30BaHMA MU
M3MEHeHNN (CaMOCTOATENbHON MoANbMKauMK) NpoayKuMn komnanmm C.A.M.P.
06A3aHHOCTAMN CamMOro Mo/b30BaTeNsA BCEraa ABNAETCA: NOHMMaHWe U cobnioaeHne
MHCTPYKUMIA MO NpaBuIbHOMY M 6€30MacHOMY MCNO/b30BaHMIO NH060r0 M3 NPOAYKTOB
komnannn C.A.M.P.; ©CNO/Ib30BaHWeE 3TOrO NPO/AYKTA TOJILKO MO ero NPSMOMY Ha3HauYeHMIo
AN uenewn, ANA KOTOPbIX OH MPEeAHAa3HayeH; UCMOJIHEHWE BCEX HAANEXAWNX Npoueayp
6e3onacHocTi. Mepen Mcnonb3oBaHMeM 060pyA0BaHNA Bbl AO/IKHbI CAMN NPEANPUHATL BCe
HeOBX0AMMble Wark ANA 03HAKOMJIEHNA C METOJaMM CMaceHUs NPV BO3HUKHOBEHUM
4pe3BbIYaNHON CUTyaunnu. Bbl INYHO NMpUHNUMaeTe Ha cebsa BCe PUCKM U HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AENCTBMA M PELUEHNs: eCIN Bbl He CNOCOGHbI MM He MoxeTe
MPUHATE Ha Ce6A 3TM PUCKY 11 OTBETCTBEHHOCTL — HE UCMOJIb3yiiTe AaHHOE 060py/I0BaHNe.
3TOAATAPAHTUM
3TOT NPOAYKT WMeeT rapaHTMio OT loboro AedekTa MaTepuanos WM NPOM3BOACTBA B
TeyeHue 3 N1eT C AaTbl NOKYMKW. [APaHTMA He PacnpOCTPaHACTCA Ha: HOPMaslbHbIM pabounit
M3HOC; MOANDUKALMM UM M3MEHEHWS; HEMPaBU/IbHO® XPAaHEHWe; KOPPO3uio; yuiepb B
pe3y/ibTaTe HeCHaCTHOTO C/IyHas NN HeBPEXHOCTH; MCNO/Ib30BaHME HE MO Ha3HAYEHNIO.

WHO®OPMALINA OB U3AENNN

WHCTPYKLUMM NO 3KCNNIYATALLMN

Q6nactb npumenenns

C.AM.P. PAXA SBNSIETCA MacCUBHBIM CPEACTBOM WHAMBUAYANIbHOW 3aliMTbl OpPraHa C/iyxa,
3aLUMLLAIOLLWIA OT LYyMa MO CTaHAAPTY 352-3:2020. MoaxoAWT A/1S UCMO/Ib30BaHMA B paboTax,
rae Tpebyetca cTeneHb wymonogasneHna SNR 33 no pesynbraTaM OUEHKW PUCKOB.
Monb3oBaTenb 0653aH NPOBEPUTL COOTBETCTBIE U3/1€/IA PEASIbHON MHTEHCUBHOCTY LLYMA.
MpoTuBOLWYMHbIe HayWwHUKKM PAXA H MoryT 6biTb YCTaHOB/EHbI HA COOTBETCTBYlOLME
3aLUMTHbIE Kacku (co c1oToM 30 MM). OHM pa3paboTaHbl v cepTUdULMPOBaHbI A1 Moaenien
C.AM.P. nvHenkn ARES n SKYLORPLUS (cM. Tabn. A).

Mcnonb3oBaHMe HayWHMKOB ANA 33lUNTbl OPraHa CyXa CYL|eCTBEHHO CHWUXaeT pUCK
BO3/EMCTBNA ILYMa; OfIHAKO HE MOXET NCKJIIOYNTL ero NOIHOCTbIO. Jlaxe KOpOTKoe BpeMms
BO3/ENCTBNA FPOMKOTO LUYMa MPU OTCYTCTBIAN 33LNTbl MOXET HAHECTW BPEJ, OpraHy cyxa.
Mpn MCMONb30BaHMN CPEACTB 3alUMTbI CyXa CIeAyeT BCeraa BHUMATEIbHO OTHOCUTLCA K
NOTEHLMaIbHBIM ONACHOCTAM, KOTOPbIe Tenepb BYAYT XyXe C/ibILHbI.

Wcnonb3osanne

YCTaHOBUTE HAYLIHWMKM Ha KacKy, Cleays MHCTPYKLUMAM Ha PUC.1, 1 oTperyampyiTe ux nytem
WN3MeHEeHUA yINa HakIoHa (PuC. 2a) v BbicoTbl (Puc. 2b). PAXA H uMeeT yH1BEpCaibHbIN pa3mep
(S+M+L).Y HayLUIHMKOB ABa NOJI0XEHUA: OTKPbITOE (PUC. 2¢) M paboyee (Puc. 2d). MpasunnbHas
YCTAHOBKA M PeryivpoBKa MMeKT MPUHUMNUANbHOE 3HaYyeHne, Y4Tobbl rapaHTMPOBAThL
MaKCMMasbHyo 0 LLIYMOMOT/IaLL y o8 [2]. Hannumne npeameTos mMexay
HayLwH1Kamu [2] n koxen (Ay>XK1 O4KOB, FOSI0BHOM YEOP M T.4.) MOXET YMEHbLIUTb 33LLUNUTY OT
wyma.

NEPNOAVNYECKAA MHCNEKLUHNA

Be30MacHOCTb N0/1b30BaTe e 3aBUCUT OT PABOTOCMOCOBHOCTM 1 MPOYHOCTM 060PYA0BAHMS.

OCMaTPUBaIiTe HAYLIHWKK BU3Ya/IbHO 1 NPOBepAiiTe NX PaboTOCNOCOBHOCTL Nepea Kaxabim

MCMo/b30BaHNEM. B Clyuae Ha/Munsa OaHOTO W3 cresyiolumnx AedbeKkTos, U3ienne A0MKHO

6bITb HEME/1/IEHHO BbIBEAEHO M3 3KCMyaTaLmMM:

- pedbopmaums vawek [1];

- HaNnyMe TPELLMH MM Pa3/IOMOB BHY TP MK CHapyxm vawek [1];

- naoxoe GbyHKLUMOHWPOBAHME UM MOIOMKA CUCTEM KpenieHns unwv perynnposku [3][4];

+ OTCYTCTBME MW MJIOXO€ COCTOAHME BHYTPEHHNX NOAKN3AOK [5];

- HaNNYNe HeAoMYCTMMO MapKMPOBKM.

B c/yuae 04HOrO 13 CIeAyIOLNX AedeKTOB, M3/e/IMe MOXKET 6bITb BOCCTAHOB/IEHO CNOMOLLbIO

NpeAyCMOTPEHHbIX 3an4acTen (www.camp.it):

- NOpe3bl, NOJIOMKA MM LIaPanmHbl Ha MOBEPXHOCTM NOAKA3A0K [2].

JIns 3aMeHbl NOAKNAAOK BCTaBbTe ABA MasibLa B HAYLWIHWKN MOA LUBETHOE KOJbLO, 3aTeM
NOTAHMTE, YTOBbI OTCOEAMHNTL. YCTaHOBNTE HOBbIE NoAKAazAKM [6] n 3akpenuTe nx nyTem
Ha/1aBNMBaHNA. MpoBepbTe, YTO He 0CTanoCh CBOGOAHOTO MeCTa no BCeMy NepuMeTpy
NpUAEraHus NOAKN3AKM K Yalue.

EC/IM KaKOW-TO KOMMOHEHT W/IM €0 YaCTb MMEET C/1e/lbl 3HAUNTE/IbHOTO M3HOCa NN AedeKT, OH

[10/1XeH BbITb 33aMeHEH, AaXe /M CPOK ero CYX6bi elle He UCTek. BHUMaHMe: n3MmeHeHne

LUBETa MOXET YKa3blBaTb Ha BO3/1eMCTBME XMMMYECKMX PeareHToB.

CPOK CJZIYXBbl

Cpok c/y6bl 3e11s 10 71I€T C MOMEHTA NEPBOro UCMO/Ib30BaHMSA (C Y4ETOM XpaHeHHs) 1 B

Nio6om cnyyae He MOXeT 6biTb 6osblue 12 €T OT roAa NPOM3BOACTBa(TakMM 06pa3oM, ecn

n3penve nponsseseHo B 2030, ero cpok CIyX6bl He MOXeT BbiTb 60/bLue KOHLA 2042 roga nnm

10 NIeT C MOMEHTa NepBOro MCMO/Ib30BaHMA — B 3aBMCUMOCTM OT TOTO, YTO HACTYMUT PaHbLLE).

CpOK C/ly6bl 34e/11A PACCYMTAH NPU OCTYTCTBUM COBBITUIM, NPUBOAALLMX K HEMPUFOAHOCTH

uzgenua. Cneaytoune GakTopbl MOTYT YMEHBLINTL CPOK C/IYX6bl N3AENNA: MHTEHCMBHOE

MCMO/Ib30BaHMeE, MOBPEXAEHNE KOMMOHEHTOB, HEaBTOPN30BaHHbIE MOANDUKALINK, BbICOKUE

TemnepaTypbl, CTUPaHKE, NOPe3bl, MOBbILIEHHbIE HAarpy3KkK, BO3AeECTBNE ynbTpaduoneTa,

XMMUYecKMe BellecTBa, BNaXHOCTb, ob6/eleHeHNe, NOT, rPA3b, NeCoK, HenpaBuibHOe

MCMO/Ib30BaHNE MW XpaHeHue. ECAM y Bac BO3HWKAO COMHeHWe B 6€30MacHoOCTU U

HaZIeXXHOCTN NPOAYKTa, NOXaNYNCTa, Nepesl AasbHeNWNM NCNoNb30BaHNeM, CBAXMTECH C

C.A.M.P.SpA nnn BalmMm AUCTPUGBIOTOPOM.

YTUAN3AUMA

Koraa u3aenns AOCTUINO KOHLA CBOETO XM3HEHHOTO LMK/, BAXHO NPaBuU/bHO ero

YTUAN3MPOBATb. Mbl peKOMeHAyeM Pa3bopKy ero OCHOBHbIX A€Tafeil B 33aBUCMMOCTM OT

MaTepuana (MeTassl, TeKCTWAb, MAACTUK) MPW MOMOLLM NOAXOAALUMX MHCTPYMEHTOB (Mpn

Heo6xoanMOCTH). MpoLealypa yTUAN3aLMM MOXET 3aBINCETb OT JIOKasbHbIX Tpe6osaHuii. Ana

NPaBUNLHON YTUAN33UMM U3AeNNA (M ero YNaKoBKN) B KOHLE €ro XW3HEHHOro LMK

npoBepbTe TeKyLne MeCTHble Tpe60BaHMA N NpaBna.

TPAHCMOPTUPOBKA

CNefiyeT 3alUmMTUTb N3AeN11e OT NePEUNC/IEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X-MAPKUPOBKA

1.MpoussoanTens 2.Mapk1poBKa o cooTeeTcTBIUM EBponeitckum Hopmam (EU) 2016/425 3.
HoMmep aKKpeaMTOBAaHHOM OPraHN3aLMM, KOHTPOAMPYIOLLEN NPOM3BOACTBO NPOAYKTa 4.
CoOTBETCTBYIOWMI CTaHAAPT 5. CepuitHblin HOMep 6. Heo6X0AMMO 03HAKOMWUTLCA C
WHCTPYKLMel Nepea ncrnosib3oBaHnem 7. YpoBeHb CHIKEHNA LWyMa

Y-COCTABHbIEYACTU
[1]1Yawa [2] AmopTtuzaTop [3] Aepxatenv yaw [4] Knvnca kacku [5] BHyTpeHHsAs
noaknazka [6] 3anacHoi amopTuzatop

OCHOBHOW MATEPUAJI
[1]1 [4] ABC [2] [6] MY+konbuo ABC [3] Cranb+MOM [5] MY

W1 -AKKPeANTOBaHHasA OPraHn3aLna, KOHTPOIMPYIOLLAA MPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2 -AKkKpeanToBaHHas 1abopaTopus, NPOBOAMBLLAS NCMbITAHWS N0 CTaHA3PTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1.Mogenb 2. CepuitHbiii Homep 3. Mecsu/loa nponssoacTea 4. lata nokynkv 5. [lata
nepBoOro UCnosib3oBaHna 6. Monb3oBatesb 7. KommeHTapun 8. MHcnekuun Kaxable 12
mecaues 9./lata 10.0K 11.Wmsa/Mognuce 12.[1aTa creayiowen MHCNeKuum

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, yiksekte calisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi Griinlerle cevap verir.
Sizlere givenilir ve giivenli bir Griin sunmak igin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde
tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar Griiniin siresi boyunca dogru kullanimi
hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu t atlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz:
www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grinin
satildigi ilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin
egitimcilerin gézetimi altinda kullanilmalidir. Bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan
egitim asamasindan gec¢mis olmaniz gerekmektedir. Dogru olarak secilmeyen veya
kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar,
yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini
kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki
satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima limitleri g6z 6niine
alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek
kullanilmalidir. isbu yonergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her
haliikarda, hatali kullanim &rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla
oldugu unutulmamalidir. Mdmkinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir.
Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale
getirilmelive bunlara uyulmalidir.
BAKIM
Temizligi: temiz suda calkalanmali ve nétr sabunile (en Fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt
isi kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Sanitasyon:
prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik
ozelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal
maddeler: ézelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal
reaksiyon verebilecek maddeler, ¢oziici veya petrol Grinleri ile temas etmesi durumunda,
ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve cikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve Giriin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan gikarilmis Griind serin, kuru ve havalandinlmis bir yerde, 1sik ve isi kaynaklarindan,
yiiksek nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi
hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz. Uriini atmosferik etkenlere maruz
birakmayiniz. Uriinii atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK
C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmig bir
CAMP ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolay ortaya
cikabilecek hasar, yaralanma veya olimlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi
s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her
bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlariigerisinde kullanilmast igin; tim kullanim kilavuzlarinda
ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim
amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimlalaga
vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis
oldugunuz karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz:
sayetbutipriskleri goze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YILGARANTISURESI
Bu ekipman, Uretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden
itibaren 3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:
normal kullanimdan dolayi meydana gelen dogal yipranma, ekipman tizerinde degisiklik veya
oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana gelen hasar,
tretim safhasinda 6ngérilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alant
C.A.M.P. PAXA H, EN 352-3:2020 standardina gore sertifikali bir pasif guriltd isitme koruma
cihazidir. Bir risk degerlendirmesinin ardindan SNR 33 girGltd zayiflatma seviyesine sahip
olmanin gerekli oldugu durumlarda ¢alisma uygulamalarinda kullanima uygundurlar. Kullanici,
Griinin mevcut gurdltd yogunluguna uygunlugunu kontrol etmelidir. PAXA H kulakliklar
uyumlu bir giivenlik baretine (30 mm slot) takilmalidir: C.A.M.P. ARES ve SKYLOR PLUS serisinin
baretleri icin gelistirilmis ve onaylanmistir. (bkz. tablo A). isitme koruyucu kulakliklarin
kullanilmasi, giriltiye maruz kalmanin yol actigi riskleri tamamen ortadan kaldirmasa da
biyik 6l¢tide azaltir. Gurdltild ortamlarda koruyucunun kisa streli kullanilmamasi bile isitme
hasarina neden olabilir. Potansiyel tehlikelerden kaynaklanan guriltd algisi da azaldigindan
isitme koruyucu cihazi takarken 6zellikle dikkatli olunmalidir.

Kullanim

Guriltd onleyici kulakliklar sek. 1'deki talimatlari izleyerek kaskin Gizerine takiniz ve agiyi (sekil

2a) ve yiksekligi (sekil 2b) manuel olarak degistirerek konumu ayarlayiniz. PAXA H tiim boylara

uygundur (S + M +L). Kulakliklar iki konumu éngériirler: dinlenme (sek.2c) ve calisma (sek.2d).

Kulakligin [2] tam ses emici islevselligini garanti etmek icin kulaklik pedlerinin bitinliga ve

dogru sekilde ayarlanmasi cok 6nemlidir; Cilt ile kulaklik [2] pedleri arasina nesnelerin (gozlik

saplari, berelervb.) konulmasi akustik yalitimini tehlikeye atabilir.

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin givenligi ekipmanin sirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her

kullanimdan &nce gérsel ve islevsel bir kontroliini yapiniz. Asagidaki kusurlardan birinin

gerceklesmesi durumunda triind kullanmayi birakiniz:

- bagbandininkalicideformasyonu [1];

- bagbandininigveya disyiizeyinde catlak veya kirilmalarin varligi [1];

- sabitleme mekanizmasinin veya ayarlama sistemlerinin arizasi veya kirilmasi [3] [4];

- kulaklikig siingeryastiklarinin olmamasi veya kéti durumda olmalari [5];

- okunamayanisaretler.

Asagidaki kusurlardan biri s6z konusu oldugunda riin 6nerilen yedek parcalar kullanilarak

onarilabilir (www.camp.it):

- Kulaklik pedleriyiizeyinde kesikler, kirilmalar veya asinmalar [2].

Kulaklik pedlerini degistirmek icin iki parmaginizi renkli halkanin altindaki kulakligin igine
sokunuz ve serbest kalana kadar ¢ekiniz. Yedek parcalar yerlestiriniz [6] ve yeterli basing
uygulayarak yuvasina bloke edip takiniz. Bas bandi ile kulaklik pedleri arasinda aralik

_olmadiginidig cevresinden kontrol ediniz.

Uriniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi

durumunda, sadece stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden &nce

degistirilmelidir. Uyar: Renk bozulmasi kimyasal kontaminasyonu gdsterebilir.

KULLANIM OMRU

Kullanim émri arindn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate

alindiginda, tretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam

edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim émrii 2042'un sonu). Kullanim émrd, kullanim disi
birakan sebeplerin olmamasi ve drinin ilk kullanim tarihinden itibaren. Ancak, asagidaki
faktérler Grinin émrini azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde hasar, yetki
verilmeyen degisiklikler, yiiksek sicakliklar, asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari,
kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve 6nerilen muhafaza etmede hatalar. Uriintin
artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA
sirketive distribiitord ile temasa geginiz.

ELDEN CIKARMA

Urin kullanim 8mriiniin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden ¢ikarilmasi dnemlidir. Farkl
malzemelerin (metalik, tekstil, plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla
ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yonetimi yontemleri bulundugunuz yere bagli olarak
degisebilir. Kullanim 6mri sonunda Griini (ve ambalajini) uygun sekilde yénetmek icin yetkili
yerelmakamlarin hikimlerini kontrol ediniz.

NAKLIYE

Uriint yukarida listelenen risklere karst koruyunuz.

X-MARKALAMA R

1. Uretici adi 2. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uygunluk isareti 3. Urlinin
imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi 4. Referans norm 5. Seri No. 6. Kullanim
yénergeleriniokuyunuz 7.Gurltd azaltma seviyesi

Y-TERIMLER

[11 Manson [2] Kulaklik pedi [3] Destek kollari [4] Kask slotu [5] i¢ siinger yastiklar [6]
Yedek kulaklik pedi

ANA MALZEME
[11[4]1 ABS [2] [6] PU+ ABS Halka [3] Celik+POM [5] PU

W1-Uriiniinimalatini kontroleden yetkili kurum
W2-ABtipiincelemeleri gerceklestiren yetkili kurum

J-KULLANIMKARTI

1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayiveyili 4.SatinAlmaTarihi 5.ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici
7. Notlar 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 9. Tarih 10.OK 11.isim/imza 12. Bir sonraki
kontrol tarihi
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products.
These are designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable
and safe products. These instructions inform you about the correct use throughout the life
of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction
manualinthe language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user
should be under the direct supervision of a trained and competent person. You must have
received qualified instruction before using this product. The consequences of incorrect
selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury
or death. The user must be medically fit and capable to control his own security and any
possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of
suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the
limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper
utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturerin this leaflet. IF possible this product should be treated as personal. If used by
multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be
respected byallusers.
MAINTENANCE
Cleaning: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally
away from direct heat. Sanitisation: the procedures are available on the website
www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect the
performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into
contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the
product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be removed
should be considered chemical contamination and therefore require that the product be
disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high
humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the
product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage,
injury or death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded
product. It is the user's responsibility at all times to ensure that he/she understands the
correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it
only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety
procedures. Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with
rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks and
responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the
purchase date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or
alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents or negligence, use for
which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

C.A.M.P.PAXA H s a passive hearing protection device to protect against noise, certified per
standard EN 352-3:2020. It is suitable for use in work applications where a level of sound
attenuation of SNR 33 is required following a risk evaluation. The user must check the
product's suitability for the noise intensity present. PAXA H earmuffs can be installed on
compatible safety helmets (with a 30 mm slot). They were developed and certified for
C.A.M.P.'s ARES and SKYLOR PLUS helmet lines (see Table A). Using earmuffs for hearing
protection strongly reduces the risk due to noise exposure; however, it does not eliminate it
completely. Even a short-term lack of protection in situations of powerful noise can cause
hearing damage. When you wear a device for hearing protection, you must pay careful
attention as the perception of noise from potential hazardsis also attenuated.

Use

Mount the earmuffs on a helmet following the instructions in Fig. 1 and adjust its position by
manually changing the angle (fig.2a) and height (Fig.2b). PAXA H fits all sizes (S + M +L). The
earmuff has two positions: rest (fig.2c) and work (fig.2d). The integrity and correct
adjustment of the pads [2] is of primary importance to guarantee the full sound-absorbing
function of the earmuff. The interposition of objects between the skin and pads [2] (glasses
arms, hats, etc.) can compromise its noise isolation.

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment.
Check the device visually and test its operation before each use. In case of one of the
following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:
epermanentdeformation of the skull cap [1];

epresence of cracks or breaks on the inside or outside of the skull cap [1];

e pooroperation, or breakage of the fastening mechanism or the adjustment systems [3][4];

eabsence or poor condition of the interior padding [5];

eillegible markings.

In the event of one of the following defects, the product can be repaired using the foreseen
spare parts (www.camp.it):

e cuts, breaks, or scratches on the surface of the pads [2].

To replace the pads, insert two fingers into the earmuff under the colored ring and then pull
to release it. Position the new pad [6] and lock it in position by pressing. Check that there is
nospace onthe outside perimeter between the skull cap and the pads.

If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even
before the end of its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical
contamination.

LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking
storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from
manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime until end of 2042, or 10 year from the
date of Ffirst use, whichever comes first). The product lifetime is understood to be in the
absence of events that cause it to be unfit for use. The following factors can reduce the
product life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high
temperatures, abrasions, cuts, violent impact, exposure to UV, chemical substances,
moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what is
recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the
productor contact C.A.M.P.SpA or the distributor before continuing use.

DISPOSAL

When the product reaches its end-of-life, it is important that it be disposed of correctly. We
recommend separating it into its basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the
assistance of suitable instruments (if necessary). The waste management procedure may
vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable
manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local
authorities.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

Ilgruppo C.A.M.P.da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggerie
innovativi. Sono progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato,
per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad
informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le
istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE &
scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del
paeseincuiil prodotto é venduto.

UTILIZZO

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti
oppure sotto la supervisione di persone addestrate e competenti. Dovete aver ricevuto una
formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento. Un'incorretta scelta o

utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pu6 causare danni, gravi ferite o
morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua
sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di
seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri
articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i
limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati
alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate
che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere
considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di piu persone, queste istruzioni
devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.

MANUTENZIONE

Pulizia: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di
30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Sanificazione:
le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere questo
prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto.
Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o
carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile:
macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e
comportano l'eliminazione del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla
luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni
altra possibile causa di danno o deterioramento. Non lasciare il prodotto esposto agli agenti
atmosferici R

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per dann[,
ferite o morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E
responsabilita dell'utilizzatore capire e sequire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di
ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita per cui & stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in
sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e
decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate questa
attrezzatura.

GARANZIA3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 annia partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto
del materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: l'usura normale, le
modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e
alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campo diapplicazione

C.A.M.P. PAXA H & un dispositivo di protezione passiva dell'udito dal rumore, certificato
secondo la normativa EN 352-3:2020. Sono indicati per l'utilizzo in applicazioni lavorative nel
caso in cui, in seguito a valutazione dei rischi, sia necessario avere un livello di attenuazione
sonora SNR 33. L'utilizzatore deve verificare l'idoneita del prodotto per l'intensita di rumore
presente. Le cuffie PAXA H devono essere installate su un elmetto di sicurezza compatibile
(30 mm slot): sono state sviluppate e certificate per gli elmetti delle linee C.A.M.P. ARES e
SKYLOR PLUS (vedi tabella A). L'uso delle cuffie di protezione dell'udito riduce fortemente i
rischi derivanti dall'esposizione al rumore, senza pero eliminarli del tutto. Gia un breve non
utilizzo della protezione in contesti di forte rumore puo causare danni all'udito. Quando si
indossa un dispositivo di protezione per ['udito, & necessario prestare particolare attenzione
inquanto risulta attenuata anche la percezione dei rumori originati da possibili pericoli.

Uso

Montare la cuffia antirumore sul casco seguendo le istruzioni riportate in Fig.1 e regolare la
posizione variando manualmente l'angolazione (Fig.2a) e ['altezza (Fig.2b). PAXA H si adatta

atutte le taglie (S+ M +L). La cuffia prevede due posizioni: di riposo (Fig.2c) e di lavoro (Fig.2d).
L'integrita e la corretta sistemazione dei cuscinetti [2] € fondamentale per garantire la piena
funzionalita fonoassorbente della cuffia; l'interposizione di oggetti tra la pelle ed i cuscinetti
[2] (astine diocchiali, berretti, ecc.) puo comprometterne l'isolamento acustico.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita
dell'equipaggiamento. Eseguire un controllo visivo e di funzionalita prima di ogni utilizzo. In
casodiuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

edeformazione permanente della coppa [1];

e presenzadifessure orotture sullasuperficieinterna o esterna della coppa [1];

e cattivo funzionamento o rottura del meccanismo di fissaggio o dei sistemi di regolazione
[3114];

eassenza o cattivo stato dell'imbottiturainterna [5];

eilleggibilita della marcatura.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto puo essere riparato utilizzando i ricambi previsti

(www.camp.it):

e tagli, rotture o abrasionisulla superficie dei cuscinetti [2].

Per la sostituzione dei cuscinetti, inserire due dita all'interno della cuffia sotto all'anello
colorato, quindi tirare fino allo sgancio. Piazzare i ricambi [6] e bloccarli in posizione
applicando un'adeguata pressione. Verificare sul perimetro esterno che non ci sia spaziatura
tralacoppa[1] edicuscinetti[2].

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere
sostituito anche prima della fine della durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio.
Attenzione: unavariazione dicolore puo essere indice di contaminazione chimica.
DURATADIVITA

Laduratadivita é di 10 annia partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto
dello stoccaggio, non pud in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla
fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata di vita fino a fine 2042). La durata di vita &
da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso. | seguenti fattori possono perd
ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, modifiche non
autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche,
umidita, gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel
dubbio cheil prodotto non offra piti la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P.SpA o
ildistributore.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto é giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in

maniera corretta. Si raccomanda di separare per quanto possibile i diversi materiali (parti

metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti opportuni. Le modalita
digestione deirifiuti possono variare a seconda delluogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera
appropriata il prodotto (e il relativo imballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti
competentilocali.

TRASPORTO

Proteggereil prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des
produits légers et novateurs. Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité
certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La présente notice est destinée &
vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice
est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi
téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du
pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la
surveillance de personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les
techniques du travail en hauteur, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir requ une
formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle cet
article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou
un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la
mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les
situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que
le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit
effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier
que l'espace libre requis sous ['utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible,
de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle
sur la trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps
qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé
comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec
d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou
méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.
En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent &tre mises a disposition et
respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon
neutre (température maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de
chaleur directe. Nettoyage des parties en métal:Laver a 'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les
procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit en
dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées.
Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou
carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non éliminable : les
taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont & considérer comme une
contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources
de chaleur, de bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause
possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser le produit exposé aux agents
atmosphériques. )
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de
blessure ou de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque
C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de ['utilisateur de bien comprendre et suivre les
instructions de cette notice pour une utilisation correcte et stre de chaque produit fourni par
ou par l'intermédiaire de C.A.M.P.SpA, de ['utiliser seulement pour les activités pour lesquelles
il a été réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant ['utilisation de
'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel
sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pasenmesure d'assumer les risques quien découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére
ou de fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le
mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux
utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application

Les C.A.M.P. PAXA H sont des dispositifs de protection auditive passive contre le bruit, certifiés
selon lanorme EN 352-3:2020. Ils sont adaptés a une utilisation pour des applications de travail
dans le cas ou, suite a une évaluation des risques, il est nécessaire d'avoir un niveau
d'atténuation acoustique de SNR 33. L'utilisateur doit vérifier l'adéquation du produit &
l'intensité du bruit présent. Les coquilles antibruit PAXA H doivent étre installées sur un casque
de sécurité compatible (Fente de 30 mm) : elles ont été développées et certifiées pour les
casques des lignes C.A.M.P. ARES et SKYLOR PLUS (voir tableau A). L'utilisation de coquilles
antibruit réduit considérablement les risques liés a ['exposition au bruit, sans toutefois les
éliminer complétement. Méme une bréve non-utilisation de la protection dans des
environnements bruyants peut provoquer des dommages auditifs. Lors du port de protections
auditives, une attention particuliére doit étre portée car la perception des bruits provenant de
dangers possibles est également atténuée.

Utilisation

Monter les coquilles antibruit sur le casque en suivant les instructions de la fig.1 et régler la
position en faisant varier manuellement l'angle (Fig.2a) et la hauteur (fig.2b). Les PAXA H
s'adaptent a toutes les tailles (S + M + L). La coquille a deux positions : repos (Fig.2c) et travail
(Fig.2d). L'intégrité et la disposition correcte des oreillettes [2] sont essentielles pour garantir

la pleine fonctionnalité d'absorption acoustique des coquilles;; l'interposition d'objets entre la
peau et les oreillettes [2] (branches de lunettes, capuche...) peut compromettre leur isolation
acoustique.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de ['équipement.
Effectuer un contréle visuel et fonctionnel avant chaque utilisation. Si un des défauts suivants
apparait, le produit doit étre misau rebut:

eilleggibilita della marcatura.

edéformation permanente de lacoque [1];

e présence de fissures ou cassures sur la surface interne ou externe de la coque [1];
edysfonctionnement ou rupture du mécanisme de fixation ou des systémes de réglage ;
sabsence oumauvais état du rembourrage interne [5];

«illisibilité du marquage.

En cas d'un des défauts suivants, le produit peut étre réparé en utilisant les rechanges prévus

(www.camp.it):

e coupures, cassures ou abrasions sur la surface des oreillettes [2].

Pour remplacer les oreillettes, insérer deux doigts a l'intérieur du capuchon sous la collerette
colorée, puis tirer jusqu'a ce qu'elle se libére. Placer les oreillettes de rechange [6] et les
verrouiller en appliquant une pression adéquate. Vérifier sur le périmétre extérieur qu'iln'y a
pasd'espace entre lacoque [1] et les oreillettes [2].

Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre

remplacé méme avant la fin de sa durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute.

Attention :un changement de couleur peutindiquer une contamination chimique.
DUREEDEVIE

La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte
tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme
année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030, durée de vie jusqu'a la fin
2042). La durée de vie s'entend en l'absence de causes de mise au rebut. Cependant, les
facteurs suivants peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation intense,
endommagement des composants du produit, modifications non autorisées, températures
élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel,
sueur, boue, poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant
alasécurité offerte par ce produit, contacter lasociété C.A.M.P.SpAou le distributeur.

ELIMINATION

Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de ['éliminer
correctement. Il est recommandé de séparer au maximum les différents matériaux (piéces
métalliques, textiles, plastiques) a l'aide - si nécessaire - d'outils adaptés. Les méthodes de
gestion des déchets peuvent varier selon ['endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le
produit (et son emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales
compétentes.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedirfnisse der
Héhenarbeiter zugeschnitten sind. Um die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu
gewshrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und Herstellungsphase
einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle
Informationen tiber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es
gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europaische
Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur
Verfiigung stellen,in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausristung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht
dieser Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit
einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige Techniken der Industriekletterei ibermittelt werden.
Sie mussen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausristung
verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitét, fir die dieses Produkt verwendet
werden kann, ist potentiell gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine
unsachgeméRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren
Verletzungen oder zu tédlichen Unfillen fiihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fihig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in
Notsituationen sachgemdR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fur die
Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunktimmer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten
so durchgefiihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhdhe minimiert werden. Kontrollieren
Sie vor jedem Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um
sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an
irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrénkende Hindernisse stoBen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschlieRlich wie
nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit
anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden,
wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser
Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw.
aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch
bestimmt werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie
jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und vonihm beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und
Neutralseife. Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die
Materialien auf natiirliche Weise, fern von direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der

aplique calor directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas.
Higienizacién: los procedimientos pueden consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura:
mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria
alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto
con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan ser eliminadas se
consideraran contaminacién quimicay resultaran en la eliminacion del producto.
ALMACENAMIENTO

Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de
cualquier fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan
danarlo.Nodeje el producto expuesto a laintemperie

RESPONSABILIDAD

La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafios,
lesiones o muertes ocasionados por el mal uso o modificacién de cualquier producto de la
marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario en todo momento asegurarse de que entiende
la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P.SpA, de que lo utiliza solo para
la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes
de su utilizacién, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y
eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que
pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3ANOSDE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste,
modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para
los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO
Descripcién

Metallteile:Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Rei und
Desinfektion: Fir die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit
die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte
es Temperaturen Uber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie
das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt
haben kénnten. Nicht entfernbarer Schmutz. Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt
werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung
desProduktsvoraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und belifteten, trockenen und dunklen
Ort auf, fernab von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen
Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen Schadensquellen. Das Produkt
keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden,
Verletzungen oder tédliche Unfélle, die auf unsachgemiRe Anwendung oder auf die
Verwendung von abgednderten Produkt der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind. Es obliegt
der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung
mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das
Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden,
missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit
groBter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fir Ihre Handlungen und
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden
Risikenzutragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht benitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei
Jahren ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiR3,
Abdnderungen oder Nachbesserungen, Korrosionserscheinungen, Schiden aufgrund von
Unféllen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir nicht vorgesehene
Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

C.A.M.P. PAXA H ist ein nach der Norm EN 352-3:2020 zertifizierter passiver Gehérschutz. Die
Kapselgehérschitzer eignen sich fir die Verwendung bei der Arbeit, wenn die
Risikobewertung ergeben hat, dass in der Arbeitsumgebung der Ddmmwert SNR 33
erforderlich ist. Der Benutzer muss Uberpriifen, dass das Produkt fir die Intensitdt des
jeweiligen Gerduschpegels geeignet ist. Die Gehérschiitzer PAXA H missen an einem
kompatiblen Sicherheitshelm (mit 30-mm-Slot) befestigt werden: Sie wurden fiir Helme der
C.A.M.P-Linien ARES und SKYLOR PLUS entwickelt (sieche Tabelle A). Die Verwendung der
Gehbrschiitzer reduziert stark die Risiken, die durch eine groRBe Ldrmbelastung entstehen,
dammt Gerdusche aber nicht vollstandig. Bereits ein kurzes Absetzen der Gehéorschiitzer kann
bei starkem Ldrm Schdden am Gehdor verursachen. Wenn Gehérschiitzer getragen werden,
muss man besonders aufmerksam sein, da auch die Wahrnehmung von Gerduschen durch
magliche Gefahren reduziertist.

Verwendung

Die Geharschitzer gemaR der in Abb. 1 enthaltenen Anleitung am Helm befestigen und durch
manuelle Abdnderung des Winkels (Abb. 2a) und der H6he (Abb. 2b) in die richtige Position
bringen. PAXA H ist fir alle GréRen (S + M + L) geeignet. Die Gehérschitzer kénnen in
Ruheposition (Abb. 2¢c) oder in Arbeitsposition (Abb. 2d) gebracht werden. Die Unversehrtheit
und der korrekte Sitz der Polster [2] ist von grundlegender Bedeutung fir die
gerauschddammende Wirkung der Gehérschiitzer; befinden sich Gegensténde zwischen Haut
und Polster [2](Brillenbiigel, Miitzen etc.) kann dies den akustischen Ddmmwert
beeintrachtigen. N

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit
der Ausristung ab. Vor jeder Verwendung ist eine Sicht- und Funktionskontrolle
durchzufihren. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt
nicht mehrverwendet werden:

edauerhafte Verformung derKapsel [1];

«Vorhandensein von Rissen oder Briichen an derinneren oder duReren Oberflache der Kapsel
[11;

ofehlerhafte Funktionsweise oder Bruch des Befestigungsmechanismus oder der
Einstellsysteme [3][4];

«fehlende Fitterung oderschlechter Zustand derselben [5];

enicht lesbare Kennzeichnungen.

Bei Auftreten eines der folgenden Defekte kann das Produkt unter Einsatz der vorgesehenen
Ersatzteile repariert werden (www.camp.it):
eSchnitte, Briiche oder Abschirfungen an der Polsteroberfliche [2].

Um ein Polster auszutauschen, mit zwei Fingern unter den farbigen Ring des Gehérschutzes
greifen und das Polster herausziehen. Das Ersatzpolster positionieren [6] und mit
entsprechendem Druck in der Kapsel befestigen. Von auRen iberpriifen, dass kein Abstand
zwischen Polster und Kapselist.

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mdngel auf,
so ist es auch vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im
Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdnderung kann auf eine chemische Verunreinigung
hinweisen.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die

Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht Giber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp.

Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042) hinaus verldngert werden. Wihrend dieser

Lebensdauer diirfen keine Umstédnde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Die

folgenden Faktoren kénnen die Lebensdauer des Produkts verringern: intensiver Gebrauch,

Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Verdnderungen, hohe Temperaturen,

Abrieb, Schnitte, heftige St6Re, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil3,
Schlamm, Staub, Fehler bei der empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie
vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung
mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

ENTSORGUNG

Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemaR entsorgt
werden. Die verschiedenen Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten méglichst
getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten Hilfsmitteln. Die Art der
Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fur eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus
sind die Vorschriften der zustdndigen Behérden vor Ort zu beachten.

TRANSPORT

Das Produktvor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name des Herstellers 2. Entspricht der Europaischen Verordnung (EU) 2016/425 3.Nr.des
Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 4. Geltende Norm 5. Seriennummer 6.
Gebrauchsanweisung lesen 7.Der Grad der Gerduschreduzierung

Y-NOMENKLATUR
[1] Kapsel [2] Polster [3] Halterungsbiigel [4] Helmbefestigung [5] Innenfutter [6]
Ersatzpolster

HAUPTMATERIAL
[1]1[4]1 ABS [2] [6] PU +Ring aus ABS [3] Stahl+POM [5] PU

W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts
W2 -Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum 5.Datum der
erstenVerwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrollealle 12Monate 9.Datum 10.
OK 11.Name/Unterschrift 12.Datum der nichsten Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con
articulos ligeros e innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema
de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro. Las presentes
instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante
toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En
caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de
conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacién en lalengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Unicamente por personas formadas y competentes o bajo la
supervision directa de personal con la formacién y competencias adecuadas. Estas
instrucciones no ensenan técnicas para trabajar en altura ni para cualquier otra actividad
asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacion adecuada antes de utilizar este
equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados
son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no
realizar el mantenimiento debido podria producir dafos, lesiones o incluso la muerte. Elusuario
debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder
correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas de formasegura,
es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el
trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia
caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar
de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con
otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. El arnés integral es el
unico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este producto
debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las
especificacionesy las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto.
En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero esimposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que
este producto se destine al uso personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias
personas, estasinstrucciones deben estar a disposiciony ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no

C.A.M.P.PAXA H es un equipo de proteccién auditiva pasiva contra el ruido, certificado segun la
norma EN 352-3:2020. Son adecuados para su uso en aplicaciones de trabajo en las que, tras una
evaluacion de riesgos, se requiera un nivel de atenuacién acustica SNR 33. El usuario debe
comprobar la adecuacién del producto a la intensidad del ruido presente. Los protectores
auditivos PAXA H debeninstalarse en un casco de seguridad compatible (ranura de 30 mm): han
sido desarrollados y certificados para los cascos de las lineas C.A.M.P. ARES y SKYLOR PLUS
(véase la tabla A). El uso de protectores auditivos reduce en gran medida los riesgos de
exposicion al ruido, pero no los elimina por completo. Incluso no utilizar protectores auditivos
durante un breve periodo de tiempo en caso de ruido intenso puede provocar dafios auditivos.
Cuando se utiliza un protector auditivo, debe tenerse especial cuidado, ya que también se
atenuala percepciondelruido procedente de posibles peligros.

Utilizacién

Monte el protector auditivo en el casco siguiendo las instrucciones de la fig.1 y ajuste la
posicién variando manualmente el angulo (fig.2a) y la altura (Fig.2b). PAXA H se adapta a todas
las tallas (S + M +L). El protector auditivo tiene dos posiciones: de reposo (fig.2c) y de trabajo
(Fig.2d). La integridad y correcta colocacion de las almohadillas [2] es fundamental para
garantizar la plena funcionalidad fonoabsorbente de los protectores; la interposicion de
objetos entre la piely las almohadillas [2] (patillas de gafas, gorras, etc.) puede comprometer el
aislamiento acdstico.

REVISION PERIODICA

Laseguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Realice
una revision visual y de funcionamiento antes de cada uso. En caso de que exista uno de los
siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

edeformacion permanente del casquete [1];

epresenciade grietas o roturas en lasuperficie interior o exterior del casquete [1];

emal funcionamiento o rotura del mecanismo de fijacion o de los sistemas de ajuste [3][4];

sausenciaomalestado delrellenointerior [5];

emarcadoilegible.

En elsupuesto de uno de los siguientes defectos, el producto puede ser reparado utilizando las
piezas de repuesto previstas (Wwww.camp.it):

e cortes, grietas o abrasiones en lasuperficie de las almohadillas [2].

Para sustituir las almohadillas, introduzca dos dedos en el interior del protector auditivo por
debajo del anillo de colory, a continuacion, tire hasta liberarlas. Coloque los repuestos [6] y
bloguéelos aplicando la presién adecuada. Compruebe en el perimetro exterior que no
quede ningun hueco entre el casquetey las almohadillas.

Si el articulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser
sustituido incluso antes del final de su vida util prevista, aunque solo sea en caso de duda.
Atencion: unavariacion de color puede indicar una contaminacion quimica.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y
cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar
unaveztranscurridos 12 afos desde la fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacién: 2030, fin
de la vida Gtil: 2042). La vida util debe considerarse en ausencia de causas que lo pongan fuera
de uso. Los siguientes factores pueden acortar la vida Gtil del producto: uso intensivo, dafios en
los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas temperaturas, abrasiones,
cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo,
errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto
puede ofrecer la necesaria seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.
ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida Util, es importante eliminarlo correctamente.
Se recomienda separar los distintos materiales (piezas metdlicas, textiles, plasticos) en la
medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es necesario. Los métodos de
gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el
producto (y suembalaje) al final de su vida util, consulte la normativa de las autoridades locales
competentes.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre del fabricante 2. Marca que indica la conformidad segin el reglamento europeo
(UE) 2016/425 3.N° del organismo controlador de la fabricacién de este producto 4. Norma
de referencia 5. Numero de serie 6. Leer las instrucciones antes de usar este producto 7.
Nivelde reduccién de ruido

Y-NOMENCLATURA
[1] Copa [2] Almohadilla [3] Brazos de soporte [4] Enganche al casco [5] Relleno interior
[6] Almohadilla de repuesto

MATERIAL PRINCIPAL
[11[41ABS [2][6]PU+Anillode ABS [3]Acero+POM [5]PU

W1-0rganismo controlador de la fabricacién de este producto
W2-0rganismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

J-FICHADELAVIDA UTIL

1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafode fabricacion 4.Fechadecompra 5.Fechadela
primera utilizacion 6.Usuario 7.Comentarios 8.Inspeccién cada 12 meses 9.Fecha 10.0K
11.Nombre/Firma 12.Fechade lapréxima revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos
leves e inovadores. Sdo concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade
certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e seguro. As presentes instrugoes servem
para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida util: leia, entenda,
observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instrucdes podem
ser baixadas através do site www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser
descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instrugbes no
idiomado pais onde o produto é vendido.

uso

Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo
sob a supervisdo de pessoas treinadas e competentes. Antes de usar este equipamento, é
necessério ter recebido uma formagdo apropriada sobre o mesmo. Uma escolha ou uso
incorreto, ou uma manutencao incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode
até levara morte. O usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguran¢a
e de manter sob controle as situagdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas
da maneira descrita a sequir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com

outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias
(EN), levando em consideracdo os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas
instrucdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos
outros exemplos de aplicagdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este
produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa,
estasinstrucdes devem ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENCAO

Limpeza: lavar exclusivamente com agua doce e sabdo neutro (temperatura maxima 30°C) e
deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Higienizagdo: os procedimentos
estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura: manter este produto a uma
temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranca do produto.
Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:manchas
de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagdo
quimica e envolvem a eliminagdo do produto.

CONSERVACAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e
calor, humidade elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer
outra possivel causa de danos ou deterioragdo. Nao deixe o produto exposto aos agentes
atmosféricos.

RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por
danos, feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado.
E de responsabilidade do usuario compreender e seguir as instru¢des para o uso correto e
seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utiliza-lo
somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de
seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso
de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sdo
responsaveis pelas proprias acoes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, nao
utilizem este equipamento.

GARANTIA3 ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer
defeito do material ou de fabricagdo. Ndo estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as
alteragdes ou modificagdes, a ma conservagao, a corrosao, os danos provocados por acidentes e
negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGCOES DEUSO

Campodeaplicacdo

C.A.M.P. PAXA H é um dispositivo de protecado passiva do ouvido contra o ruido, certificado de
acordo com anorma EN 352-3:2020. Sdo adequados para uso em aplicagdes de trabalho no caso
de, ap6s uma avaliacdo dos riscos, ser necessario ter um nivel de atenuacao sonora SNR 33. 0
utilizador deve verificaraadequagdo do produto aintensidade do ruido presente.

Os auriculares PAXA H devem ser instalados num capacete de seguran¢a compativel (ranhura
de 30 mm): foram desenvolvidos e certificados para capacetes C.A.M.P. ARES e SKYLOR PLUS
(consulte atabelaA).

O uso de auriculares reduz significativamente os riscos decorrentes da exposicao ao ruido, mas
ndo os elimina completamente. Mesmo uma breve falha no uso da protecao em ambientes
ruidosos pode causar danos a audi¢do. Ao usar um dispositivo de protecdo auditiva, deve-se
tomar cuidado especial, pois a percepg¢do de ruido proveniente de possiveis perigos também é
atenuada.

Uso

Monte o auricular antirruido no capacete seguindo as instrugdes da fig.1 e ajuste a posicdo
variando manualmente o angulo (fig.2a) e a altura (Fig.2b). PAXA H serve para todos os
tamanhos (S+M +L). O auricular tem duas posi¢des: de repouso (fig.2¢) e de trabalho (Fig.2d).
A integridade e o arranjo correto das almofadas [2] sdo essenciais para garantir a total
funcionalidade de absor¢do de som do auricular; a interposicao de objetos entre a pele e as

almofadas [2] (hastes dos 6culos, tampas, etc.) pode comprometer o seu isolamento acUstico.
INSPECAO PERIODICA

A seguranca dos utilizador depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento.
Realize uma verificagdo visual e funcional antes de cada utilizacdo. Em caso de um dos seguintes
defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

edeformacdo permanente da calote [1];

e presenca de fissuras ou ruturas na superficie interna ou externa da calote [1];

emau funcionamento ou rutura do mecanismo de fixagdo ou dos sistemas de regulacdo [3][4];

e3usénciaou mau estado dos acolchoadosinternos [5];

eilegibilidade da marcacdo.

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto pode ser reparado usando pecas
sobressalentes previstas (www.camp.it):

e cortes, quebras ou abrasées na superficie dos rolamentos [2].

Para substituir as almofadas, insira dois dedos no auricular sob o anel colorido e, em seguida,
puxe para a libertagdo. Coloque as pecas sobresselentes [6]e bloqueie-as no lugar, aplicando
apressdo adequada. Verifique no perimetro externo se ndo ha espacamento entre a tampa e
osrolamentos.

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou
defeitos, este deve ser substituido mesmo antes do final da vida (til esperada, mesmo que
apenas em caso de dUvida. Atengao: uma mudanga na cor pode indicar contaminagao quimica.
VITAUTIL

A vida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideragdo o
armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da data de
fabricagdo (p. ex.ano de fabricagdo 2030, vida (til até o final de 2042). O tempo de vida deve ser
entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso. No entanto, os seguintes fatores
podem reduzir a vida util do produto: uso intenso, danos aos componentes do produto,
modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasées, cortes, choques violentos, raios
UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento
recomendado. Caso houver dividas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga necessario,
contatarasociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida util, é importante que seja eliminado
corretamente. Recomenda-se separar, na medida do possivel, os diferentes materiais (pe¢as
metélicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas apropriadas. Os métodos de
gestdo de residuos podem variar consoante asua localizagdo. Para manusear adequadamente o
produto (e a sua embalagem) no final da sua vida Gtil, verifique as disposi¢des das autoridades
locais competentes.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1. Nome do fabricante 2. Marcagao de conformidade com o regulamento europeu (UE)
2016/425 3.N°do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto 4. Norma de referéncia 5.
NUmerodesérie 6.Lerasinstru¢desdeuso 7.Nivelde reducaode ruido

Y-NOMENCLATURA
[1] Copo [2] Almofada [3]Bracos de apoio [4] Fixacdo do capacete [5] Acolchoado interno
[6] Almofada de reposicdo

MATERIAL PRINCIPAL
[11[4]1ABS [2][6] PU+Anelem ABS [3]Ago+POM [5]PU

W1-0rgao que verifica a fabricagdo do produto
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificacao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL

1.Modelo 2.NUmero de série 3. Més e ano de fabricagdo 4. Data de compra 5. Data do
primeiro uso 6. Usudrio 7. Notas 8. Verificacdo a cada 12 meses 9. Data 10. OK 11.
Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificacdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en
innovatieve producten. Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een
gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en veilige producten worden
gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende
de levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te
bewaren. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de
website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site.
Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land
waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen.
Indien dit niet het geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een
getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde aangewezen en
getrainde) persoon. U dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit
product te gebruiken. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht
onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De
gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe
in noodsituaties moet worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals
hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in
combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk
onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik
weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product
steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen,
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke
gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C) en
natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Ontsmetting: de procedures zijn
beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen
boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:
neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of
brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil:
vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd, moeten worden
beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden
verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit
de buurt van warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende
stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan
weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P.SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of
de dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk
C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor
correct en veilig gebruik vanieder door C.A.M.P.SpA geleverd product zijn begrepen en worden
opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen,
en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te
gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende
wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en
beslissingen:indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u
deze uitrusting niet te gebruiken.
3JAARGARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of
fabricagefouten. Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of
aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid, gebruik
waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

C.A.M.P. PAXA H is een passief gehoorbeschermingsmiddel tegen lawaai, gecertificeerd
volgens EN 352-3:2020. Het is geschikt voor gebruik bij toepassingen op het werk waar, na een
risicobeoordeling, dempingswaarde SNR 33 vereist is. De gebruiker dient te controleren of het

product geschiktis voor de intensiteit van het aanwezige geluid. De PAXA H oorkappen moeten
op een compatibele veiligheidshelm worden gemonteerd (sleuf van 30 mm): ze zijn ontwikkeld
en gecertificeerd voor de C.A.M.P.-helmen ARES en SKYLOR PLUS (zie tabel A). Het gebruik van
gehoorbeschermers vermindert de risico's van blootstelling aan lawaai aanzienlijk, maar neemt
deze niet volledig weg. Ook als de bescherming bij hard geluid slechts korte tijd niet wordt
gebruikt, kan dit al gehoorbeschadiging veroorzaken. Bij het dragen van gehoorbescherming is
extra voorzichtigheid geboden, omdat de waarneming van lawaai van mogelijke gevaren ook
wordt gedempt.

Gebruik

Monteer de oorkap op de helm volgens de instructies in fig.1 en pas de stand aan door de hoek
(Fig.2a) en hoogte (Fig.2b) handmatig te verstellen. PAXA H past op alle maten (S + M + L). De
oorkap heeft twee standen: de ruststand (fig.2c) en de werkstand (Fig.2d). Het is van
fundamenteel belang dat de oorkussens [2] intact en correct aangebracht zijn om de volledige
geluiddempende werking te garanderen; door voorwerpen tussen de huid en de oorkussens
[2] (brilpootjes, petjes, enz.) kan de geluidsisolatie worden verminderd.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van

de uitrusting. Voer voor elk gebruik een visuele en functionele controle uit. Wanneer een van

de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:

epermanente vervorming vande kap [1];

eaanwezigheid van spleten of breuken in het binnen- of buitenoppervlak van de kap [1];

eslechte werking of breuk van het bevestigingsmechanisme of van de afstelsystemen [3][4];

e afwezigheid of slechte staat van de binnenvoering [5];

emarkering die niet leesbaaris.

Als een van de volgende gebreken zich voordoet, kan het product gerepareerd worden door

gebruik te makenvan de reserveonderdelen (www.camp.it):

esneden, breuken of afgeschuurde delen aan het oppervlak van de oorkussens [2].

Om de oorkussens te vervangen, twee vingers onder de gekleurde ring in de kap steken en
trekken tot de delen loskomen. De reserveonderdelen plaatsen [6] en vastzetten door ze
goed aan te drukken. Aan de buitenkant controleren of er geen spelingis tussen de kap en het
oorkussen.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het
einde van de voorziene levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen
Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische verontreiniging.
LEVENSDUUR
De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en
eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na
fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042). De levensduur moet worden
beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen. De volgende
factoren kunnen de levensduurvan het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan
onderdelenvan het product, ongeoorloofde wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden,
hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof, fouten m.b.t.
aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt
contactop met C.A.M.P.SpA of de distributeur.
VERWIJDERING
Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat
het op de juiste manier wordt verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover
mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen), indien nodig met behulp van
geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de
locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier
te behandelen, dientu de voorschriften van de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.

TRANSPORT

Bescherm het producttegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING
1.Naam van de fabrikant 2. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 3.

Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert 4. Van toepassing
zijndenorm 5.Serienummer 6.Lees de gebruiksaanwijzingen 7.Niveauvan geluidsreductie

Y-TERMINOLOGIE
[11Kap [2] Oorkussen [3]Steunarmen [4]Helmbevestiging [5]Binnenvoering [6] Reserve-
oorkussen

BASISMATERIAAL
[1]1[4]1ABS [2][6] PU+RinginABS [3]Staal+POM [5]PU

W1 -OffFiciéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART

1.Model 2.Serienummer 3.Maand en jaar van fabricage 4.Datum vanaankoop 5.Datum
ingebruikname 6. Gebruiker 7. Aantekeningen 8. Inspectie iedere 12 maanden 9.Datum
10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datumvolgendeinspectie

NSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P.tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som ar
latta och innovativa. Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen fér ett certifierat
kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda er en saker och tillforlitlig produkt. Vederbérande
anvisningar ar dmnade for att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livsldngd. L&s, Forstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall
instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-
forsdkran om éverensstimmelse kan laddas ner frén denna hemsida. Aterférséljaren ska forse
bruksanvisningen pa det sprak, somtalasidet land dar produkten artill fFrsaljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvdndas av trénade och kompetenta personer eller under
overinseende av trdnade och kompetenta personer. For att f& anvanda utrustningen maste ni
forst ha genomgatt en lamplig traning. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller
dédsfall. Anvandaren maste vara lamplig ur medicinsk synpunkt och i stdnd att sdkerstalla sin
egen sakerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten ska anvandas i kombination med andra
artiklar med ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN).
Hénsyn ska tas till gransvardena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas
nagra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga
tillampningar som kan réknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt
behandlas som en personlig utrustning. Vid anvdndning av flera personer ska dessa
instruktioner gérastillgéangliga fér och observeras avvarje anvandare.
UNDERHALL
Rengdring: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas
pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Sanering: procedurerna finns tillgéngliga pa
webbplatsen www.camp.it. Temperatur: forvara denna produkt vid en temperatur under 80°C
For att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i
kontakt med kemiska reaktanter, [6sningsmedel eller brénslen som kan ha péverkat
produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlédgsnas: flackar av okant
ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér
eliminering av produkten.
FORVARING
Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och
varmekallor, hog fuktighet, vassa kanter eller féremal, fratande amnen eller eventuella andra
mojliga orsakertill skada eller férséamring. Limnainte produkten utsatt férvader ochvind.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforséljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for
sakskador, personskador eller dédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en
andrad C.A.M.P.-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till att han Férstar och féljer
instruktionerna for en korrekt och séker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av
eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren ar dven ansvarig for att endast anvanda produkten fér det
syfte som den har konstruerats fér, samt fér att tillimpa alla sdkerhetsprocedurer. Fére
utrustningens anvdndning, bér du tdnka pa hur en eventuell raddning ska utféras i
noédsituationer i sakerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar
och beslut. Dérav foljer det att du inte br anvénda utrustningen om du inte kan ansvara fér de
risker som dina beslut och handlingar medfér.
3-ARIG GARANTI
Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller
fabrikationsfel. Foljande tdcks inte av garantirtten: normalt slitage, andringar eller
korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit pa grund av olycka eller
forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tillimpningsomrade

C.A.M.P. PAXA H ar ett passivt horselskydd mot buller, certifierat enligt EN 352-3:2020. Det

ldmpar sig fér anvandning i arbetsmiljéer dar det, efter en riskbedémning, kravs en

ljudddmpningsniva SNR 33. Anvdndaren maste kontrollera att produkten ldmpar sig fér den
aktuellabullernivan.

Horselskydden PAXA H ska monteras pa en kompatibel skyddshjalm (30 mm 6ppning): de har

utvecklats och certifierats for hjdlmar ur serierna C.A.M.P. ARES och SKYLOR PLUS (se tabell A).

Anvéndning av horselskydd minskar avsevért riskerna for bullerexponering, men eliminerar

dem inte helt. Aven kortvarig underlatenhet att anvanda hérselskydd i starkt buller kan orsaka

hérselskador. Vid anvdndning av hérselskydd maste sérskild férsiktighet iakttas eftersom
uppfattningen avbuller som harrér fran mojliga faror ocksa dampas.

Anvéndning

Montera hérselskyddet pé hjalmen enligt anvisningarna i fig.1 och justera positionen genom
att manuellt variera vinkeln (fig.2a) och héjden (fig.2b). PAXA H passar alla storlekar (S+ M+ L).
Skyddet har tva lagen: vila (fig.2c) och arbete (fig.2d). Kuddarnas integritet [2] och korrekta
placering ar grundldggande fér att garantera horseldkyddens fulla ljudabsorberande funktion.
Om du placerar foremal mellan huden och kuddarna [2] (glaségonskalmar, mdssor osv.) kan
detta forsamra den akustiskaisoleringen.

PERIODISKINSPEKTION

Anvandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utfor
en visuell kontroll och en funktionskontroll fére varje anvandning. Om en av féljande defekter
férekommer maste produkten tas ur bruk:

epermanentdeformation avskalet[1];

ofdrekomstav sprickor eller brott pa skaletsinre elleryttre yta [1];

o funktionsfel eller fel p& Fastsattningsmekanismen ellerjusteringssystemen [3][4];

eavsaknad av eller daligt skick pa deninre stoppningen [5];

emarkningens olaslighet.

Om en av foliande defekter férekommer kan produkten repareras genom att anvanda
forutseddareservdelar (www.camp.it):

eskaror, sprickor eller nétningar pa kuddarnasyta[2].

Forbyte avkuddarna, férin tva fingrarihérselskyddet under den fargade ringen och dra sedan
tills de sldpper. Satt de nya kuddarna [6] pa plats och l&s dem med lampligt tryck. Kontrollera
pdutsidan att detinte finns ndgot mellanrum mellan skalet och kuddarna.

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska
den bytas ut dven tidigare an slutet av dess férutsedda livslangd dven om det bara rér sig om
tvivel. Varning: en fargférandring kan vara tecken pa kemiskt férorening.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 &r fran produktens férsta anvdndningsdatum och, med tanke p&
magasineringen, far den i vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte ret efter tillverkning
(t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042). Livslangden avses i avsaknad av orsaker som kan
medféra att den maste tas ur bruk. Féljande faktorer kan dock minska produktens livslangd:
intensivanvandning, skador pa produktens komponenter, ej auktoriserade modifieringar, hoga
temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stotar, UV-stralar, kemiska dmnen, fuktighet, frost,
svett, lera, damm, fel vad betriffar rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta
C.A.M.P.SpAellerdin aterforséljare om du ar tveksam 6ver produktens sdkerhet.
BORTSKAFFANDE

Nar produkten nar slutet av sin livsldngd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt satt. Det
rekommenderas att separera, sa [angt majligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) -
vid behov — med ldmpliga instrument. Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa
den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pé ldmpligt satt (samt det tillhérande
emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala myndigheternas
bestdmmelser.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamnda risker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn 2. Markning fér 6verensstammelse med den europeiska férordningen
2016/425 3.Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen 4.Referensnorm
5.Serienummer 6.L&sigenom bruksanvisningen 7.Niva for brusreducering

Y-KOMPONENTFORTECKNING
[1]1Skal [2]Kudde [3]Stédarmar [4]Hjélmkoppling [5]Inrestoppning [6] Reservkudde

HUVUDMATERIAL
[1]1[4]1ABS [2][6] PU+ABS-ring [3]Stal+POM [5]PU

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 -Erkdnd myndighet for EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1. Modell 2. Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4. Inképsdatum 5.
Datum férden férstaanvandningen 6.Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar12:e manad
9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12.Datum fornasta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i hgyden.
Produktene er utviklet, testet og produsertihenholdtil et sertifisert kvalitetssystem for a tilby
pélitelige og sikre produkter. I instruksjonene forklares det hvordan produktet skal brukes
riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar
dem neye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned p& www.camp.it. EU samsvarserklaring
kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut instruksjonshandboken pé det
spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte
og kvalifiserte personer. Du ma ha fatt en skikkelig oppleering far du tar produktet i bruk. Feil
valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vare i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og héndtere
nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes
sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder
(EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller
forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom
utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veere tilgjengelige og falges av
alle.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Desinfisering og rengjoring: Du finner instrukser for dette
pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for d unnga d endre
dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med
kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss
som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er og som ikke
kan fjernes, skalanses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pé et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og
varmekilder, hey fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen
mulig &rsaktilskadeeller forringelse. Laikke produktet ligge utsatt for vaer og vind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa
dedelige, som skyldes feil bruk eller bruk av et C.AM.P. produktet som har blitt endret.
Brukeren er ansvarlig for & forstd og falge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av

produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene
er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en
eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig
for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke
produktet.

3 ARS GARANTI

Produktet har en 3 ars garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien
dekker ikke: normal slitasje, endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader
som skyldes ulykker, forsammelser ellerannen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

C.A.M.P. PAXA H er et passivt stayvern; det er sertifisert iht. standarden N 352-3:2020. Det er

egnet til bruk under arbeider i de tilfellene der det er nedvendig & holde steynivéet pa SNR 33

etter en risikoevaluering. Brukeren ma vurdere om produktet er egnet i forhold til steynivaet

péstedet. @reklokken PAXA H skal monteres pa en kompatibel sikkerhetshjelm (30 mm spalte):
klokken er designet og sertifisert til bruk pd C.A.M.P.-hjelmene i seriene ARES og SKYLOR PLUS

(vivisertiltabell A). Bruk av dette harselsvernet reduserer staynivaet fra steykilder, dog uten &

eliminere det fullstendig. Selv det & utsette seg for stey en kort stund kan forérsake

herselsskade. Nar du har en greklokke som staybeskyttelse, skal du vaere oppmerksom pa at du
daogsaredusererstayen som kommer fra mulige farlige kilder.

Bruk

Sett visiret pa hjelmen ved & folge instruksene i fig.1 og reguler stillingen ved manuelt 4 stille

inn vinkelen (Fig.2a) og hgyden (Fig.2b). PAXA H kan reguleres til alle sterrelser (S + M + L).

@reklokken har to innstillinger: hvile (Fig.2c) og arbeid (fig.2d). At putene [2] er i god stand og

korrekt innstilt har alt & si for & garantere av greklokken fungerer som den skal og er

lyddempende; dersom det befinner seg gjenstander mellom huden og putene [2]

(brillestenger, caps m.m.) kan det medfare at klokken ikke demper slik den skal.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foreta en

visuell og en funksjonell inspeksjon far enhver bruk. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor
oppstar, maikke produktet brukes:

ehjelmen er permanentdeformert [1];

edetersprekkerellerbrudd pa overflateninneieller utenpd hjelmen [1];

«festemekanismen eller reguleringssystemet fungerer darlig eller er gdelagt [3][4];

edeninterne polstringen er borte eller skadd [5];

emerkingen eruleselig.

Hvis en av defektene under forekommer, m& produktet repareres ved bruk av de forutsatte

reservedeler (www.camp.it):

ekutt, brudd ellerslitasje pa overflaten av putene [2].

For & skifte ut putene, skal du tre to fingre p& innsiden av puten under den fargete ringen; dra
sa helttil den lgsner. Settinn reservedelene [6] og blokker dem i stilling ved & trykke pa dem.
Sjekk pad denytre omkretsen at detikke er mellomrom mellom hjelmen og putene.

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det
skiftes ut far dets forutsette levetid er over, ogsa i tvilstilfeller Viktig: en fargevariasjon kan
bety kjemisk forurensning.

LEVETID

Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig
oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 &r etter produksjonsdato (f.eks. hvis
produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er a anse for
den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk. Felgende
faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader p&
produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme
stot, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stov, og feilaktig bruk og
oppbevaring av produktet i forhold til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller
forhandleren hvisdueritvilom produktet ersikkert.

DESTRUERING

Na&r produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres p&
korrekt mate. Vianbefaler at du sa langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige materialene
(metall, tekstiler, plast) —bruk verktay om ngdvendig. Handteringsmaten av avfallet kan variere
etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering av produktet (og dets emballasje) ved endt
bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1. Produsentens navn 2. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425 3. Nr. til organ som
kontrollerer produksjonen 4.Referansestandard 5.Serienummer 6. instruksjonene for bruk
7.Steyreduksjonsniva

Y-BETEGNELSER
[11Kopp [2]Pute [3]Festearmer [4]Hjelmfeste [5]Internpolstring [6]Reservepute

HOVEDMATERIALE
[1]1[4]1ABS [2][6] PU+ABS-ring [3]Stal+POM [5]PU

W1-0rgansomkontrollerer produksjonen
W2 -Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-&r 4.Kjgpedato 5.Dato far farste bruk
6.Bruker 7.Merknader 8.12 méneders kontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.
Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan tyota tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne
onkehitelty, testattu ja valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden
luotettavuudenja turvallisuuden. Téman kayttohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen
oikeasta kdytostd sen koko kdyttéian aikana: lue, ymmarrd, noudata tarkasti ja sdilyta nama
ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata taltd sivustolta. Jélleenmyyjdn on annettava
kayttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
Tatd varustetta saavat kdyttad vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkildt jotka ovat
koulutettujen ja patevien henkildiden valittdman valvonnan alaisia. Hanki pateva koulutus
aman varusteen kayttda. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta voidaan

yttdd, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Tuotetta tulee kdyttdd ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttda yhdessa ainoastaan
sellaisten tuotteiden kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisdksi on huomioitava jokaiseen yksittdiseen
varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kaytt66n
liittyvid esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkdyttsja, joita on mahdotonta luetella
tai hahmottaa. Tatd tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena
varusteena. Jos laitetta kadyttaa useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava jokaisen kéyttdjan
saatavillajajokaisen kayttdjan on noudatettava niita.
HUOLTO
Puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lamménlahteista. Desinfiointi: menettelyt
ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpétila: Sdilytd tatd tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytésta jos se on joutunut
kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen
ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperda olevia tahroja, joita ei voida poistaa, on
pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Sailyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja
[Emmonlahteiltd, korkealta ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai esineilts, syovyttaviltd
aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jata tuotetta
alttiiksi sadolosuhteille.
VASTUU
C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai
kuolemasta, jotka johtuvat C.A.M.P. -tuotteen vadrinkdytostd tai muuttamisesta. Kayttajan
vastuulla on ymmart&a ja noudattaa jokaisen C .P. SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien
tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kdyttaa sitd vain sen kdyttotarkoituksen mukaisesti ja
soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kayttéénottoa, hahmota miten
mahdollisen onnettomuuden syntyessd tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa

turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilékohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja p: ksistasi:
josetkykene ottamaan tatd vastuuta, ald kdyta tata varustetta.

3VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd ldhtien ja kattaa kaikki
materiaali- ja valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt
muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja
huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdyton aiheuttamat vauriot, johon tuotetta
eioletarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTOOHJEET

Kéyttotarkoitus
C.A.M.P. PAXA H on passiivinen kuulonsuojain melua vastaan, joka on sertifioitu standardin EN
352-3:2020 mukaisesti. Se soveltuu kaytettavaksi tydsovelluksissa, joissa riskinarvioinnin
jalkeen vaaditaan danenvaimennustaso SNR 33. Kdyttdjan on tarkistettava tuotteen
soveltuvuus melun voimakkuuteen. PAXA H -kuulonsuojaimet on asennettava yhteensopivaan
suojakyparaan (30 mm:n aukko): ne on kehitetty ja sertifioitu C.A.M.P. ARES- ja SKYLOR PLUS -
kyparia varten (ks. taulukko A). Kuulonsuojainten kaytté vdhentdd huomattavasti
melualtistuksen riskejd, mutta ei poista niitd kokonaan. Jopa lyhytkin kuulonsuojainten
kayttamatta jattdminen kovassa melussa voi aiheuttaa kuulovaurioita. Kuulonsuojainta
kaytettdessd on noudatettava erityistd varovaisuutta, silld my6s mahdollisista vaaroista
perdisin olevan melun havaitseminen vaimenee.

Kaytto

Asenna kuulonsuojaimet kyparaan kuvassa 1 esitettyjen ohjeiden mukaisesti ja sddda asentoa

muuttamalla kdsin kulmaa (kuva 2a) ja korkeutta (kuva 2b). PAXA H sopii kaikkiin kokoihin (S +

M + L). Vuorikankaassa on kaksi asentoa: lepoasento (kuva 2c) ja tydasento (kuva 2d).

Pehmusteiden eheys [2] ja oikea asento on olennaisen tdrkedd, jotta voidaan taata

kuulonsuojainten tdysi danenvaimennustoiminto; ihon ja pehmusteiden [2] viliin jaavat

esineet (silmalasinsangat, lippikset jne) voivat heikentdd danieristysta.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytéstd. Suorita
visuaalinen ja toiminnallinen tarkastus ennen jokaista kdyttokertaa. Tarkista tuotteen
merkintdjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikddn seuraavista vioista, tuote on
poistettava kdytosta:

ekuoren pysyva muodonmuutos [1];

o halkeamia tai murtumia kuoren sisé- tai ulkopinnalla [1];

ekiinnitysmekanismin tai sagtéjarjestelmien toimintahdirio tai rikkoutuminen [3][4];

esisdpehmusteiden puuttuminen tai huono kunto [5];

elukukelvoton merkinta.

Jos yksi seuraavista vioista esiintyy, tuote voidaan korjata kayttamalld osoitettuja varaosia
(www.camp.it):

o leikkaukset, halkeamat tai hankaumat pehmusteiden pinnalla [2].

Pehmusteiden vaihtamiseksi tyonna kaksi sormea sisdakuoren sisadn varillisen renkaan alle ja
veda, kunnes se vapautuu. Aseta varapehmusteet paikalleen [6] ja lukitse ne painamalla niitd
riittdvasti. Tarkista ulkopinnalta, ettei kuoren ja pehmusteiden valissa esiinny rakoa.

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo
ennen sen odotettavissa olevan kayttéian pasttymistd, vaikka vain epailyttavissa tapauksissa.
Varoitus: vérin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon.

KAYTTOIKA

Kayttdika on 10 vuotta tuotteen ensimmaisestd kayttdkerrasta lahtien ja ottaen huomioon
tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kdyttda yli kaksitoista vuotta sen
valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2030, kayttoika loppuu
vuoden 2042 lopussa). Kayttsika on ymmarrettdvd siten, ettd ei ole olemassa syitd, joiden
vuoksi sitd ei voida kdyttdd ja edellyttden. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentda tuotteen
kaytto intensiivinen kayttd, tuotteen osien vaurioituminen, luvattomat muutokset,
korkeat dmpéatilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-siteet, kemikaalit, kosteus,
pakkanen, hiki, muta, poly sekd suositeltua kdyttoa ja varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy

© NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
PAXA H - ref.3496

[4]—;

[31—!

1] Cup - Coppa - Coque

2] Cushion — Cuscinetto - Oreillette

3] Supporting arms - Bracci di sostegno - Bras de soutien

4] Helmet plug - Aggancio casco - Insert pour casque

5] Internal padding - Imbottitura interna - Rembourrage interne

6] Spare cushion - Cuscinetto di ricambio - Oreillette de rechange
MAIN MATERIAL - MATERIALE PRINCIPALE - MATERIAU PRINCIPAL

1][4] ABS

2][6] PU+ABSring-PU+Anelloin ABS-PU + collerette en ABS

3] Steel+POM - Acciaio+POM-Acier+POM

5]PU

PAXA SPARE PAD - 3497

europeo (UE) 2016/425

fabbricazione del prodotto

O Serialnumber-Numero diserie

@ MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

© Brand and name of the manufacturer - Marchio commerciale e nome del fabbricante
® Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la

O Suitable norm and year of publication - Norma diriferimento e anno di pubblicazione

O Read theinstructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information
@ Noise attenuation level- Livello diattenuazione del rumore - Niveau d'atténuation du bruit

1A o
&9

O:N 3523

Remove
stallazione
Démontage

MODEL | REF. c € S NOISE ATTENUATION NOISE ATTENUATION BY FREQUENCY
SNR 3ag| H | 32 |Haverage| 34,2 [ Htadev | 2,1| FREQUENCY [Hz] 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
PAXAH | 3496 | EN352-3:2020 | SNR | 33 Srerage 33 | Maverage | 35,1 | Mgq gev.| 1,8 | AVERAGE [dB] 231 | 21,9 | 285 | 353 | 40,7 | 358 | 33,2 | 33,0
SNRiygev.| 18 | L | 28 | Laverage| 29,5 | Lstadev.| 14| DEV.STD [dB] 24 | 1,9 | 1,7 [ 31 [ 26 | 26 | 26 | 28

epailyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai GARANTIA DE 3 ANI [11[4]1ABS [2][6]PU+IneldinABS [3]Otel+POM [5]PU

maahantuojaan.

HAVITTAMINEN

Kun tuotteen kayttéika on paattynyt, on térkeds, ettd se havitetdan asianmukaisesti. On
suositeltavaa erottaa eri materiaalit (metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkalle kuin
mahdollista ja kdyttda tarvittaessa asianmukaisia tyokaluja. Jatteiden kasittelytapa voi
vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kasitelld
asianmukaisesti sen kdyttoian paattyessd, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten
m. ykset.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimi 2. Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425
3. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen 4. Viitestandardi 5. Sarjanumero 6. Noudata
kayttoohjeita 7.Melunvaimennustaso

Y-OSALUETTELO
[1] Kupu [2] Pehmuste [3] Tukivarret [4] Kiinnitys kypardan [5] Sisépehmuste [6]
Varapehmuste

PAAMATERIAALI
[1][41 ABS [2] [6] PU+Rengas ABS:34 [3] Terds+POM [5]PU

W1-Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvdksyntaa varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1.Malli 2.Sarjanumero 3. Valmistuskuukausija -vuosi 4. Ostopdivamaara 5.Ensimmaisen
kayttokerran pdivamaara 6.Kayttdja 7.Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava
tarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen paivamaara

ROMANA
INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare.
Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unuisistem de calitate certificat, pentrua
oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sa va informeze cu privire la
utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viala cititi, intelegeti, respectati cu
strictete si pastrati aceste instructiuni. In caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de
pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fidescarcata de pe acest site. Vanzatorul
trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau
sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Aceste tehnici trebuie sa le invatati
inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Alegerea, utilizarea sau
intretinerea gresitd a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul,
trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa
gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele
descrise in continuare si nu trebuie s fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte
articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont
de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple
de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de
descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect
personal.in cazul utilizarii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la
dispozitie pentrusirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curdtarea: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) sia
selasa sa se usucein mod natural, departe de sursele directe de caldura. Sanificatie: procedurile
sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest produs la o
temperaturd mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului.
Agenti chimici. a se arunca produsulin cazulin care aintrat in contact cu reactivi chimici, solventi
sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fi
indepdrtatd: petele de origine necunoscutd care nu pot fi indepartate vor fi considerate
contaminare chimica si determinad eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fara ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, Ferit de lumina si de surse de
caldura, de umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de
orice alta cauza posibild de daune sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune,
raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este
responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare
corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. SpA, s&
utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate
procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui s& aveti in vedere cum ar
putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgentd. Raspundeti
personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati
riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material
sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile,
pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei,
utilizdrile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniulde aplicare

C.A.M.P.PAXAH este un dispozitiv de protectie auditiva pasiva impotriva zgomotului, certificat
in conformitate cu standardul EN 352-3:2020. Acesta este adecvat pentru utilizare in timpul
lucrului in cazul in care, in urma unei evaludri a riscurilor, este necesar sa existe un nivel de
atenuare a zgomotului SNR 33. Utilizatorul trebuie sa verifice daca produsul este adecvat
pentru intensitatea zgomotului prezent. Castile PAXA H trebuie instalate pe o casca de
protectie compatibild (slot de 30 mm): acestea au fost dezvoltate si certificate pentru castile
din linia C.A.M.P. ARES si SKYLOR PLUS (a se vedea tabelul A). Utilizarea castilor de protectie
auditiva reduce foarte mult riscurile care decurg din expunerea la zgomot, dar nu le elimind
complet. Chiar si o scurtd perioada de neutilizare a protectiei in medii cu zgomot puternic poate
provoca deteriorarea auzului. Atunci cand purtati un dispozitiv de protectie auditiva, trebuie
acordatd o atentie deosebita, deoarece perceptia zgomotelor provenite de la posibile pericole
este, de asemenea, atenuata.

Utilizarea

Montati casca antizgomot pe casca de protectie urmand instructiunile din fig. 1 sireglati pozitia

prin modificarea manuala a unghiului (Fig. 2A)) si a inaltimii (Fig. 2b). PAXA H se potriveste

tuturor marimilor (S + M + L). Casca are doua pozitii: de repaus (fig. 2¢) si de lucru (Fig. 2d).

Integritatea si montarea corectd a pernutelor [2] este esentiald pentru a garanta

functionalitatea fonoabsorbanta completa a castilor; interpunerea obiectelor intre piele si

pernute [2] (rame de ochelari, ciciuld etc.) poate compromite izolarea fonicé a acestora.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului.

Efectuati o verificare vizuala si functionala inainte de fiecare utilizare. In cazulin care apare unul

dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

edeformarea permanentdacalotei[1];

eprezenta unor fisurisau rupturi pe suprafatainterioara sau exterioara a calotei [1];

efunctionarea defectuoasa sau ruperea mecanismului de fixare sau a sistemelor de reglare
[31[4];

eabsentasaustareaprecardacaptuseliiinterne [5];

silizibilitatea marcajelor.

In cazulunuia dintre urmatoarele defecte, produsul poate fi reparat utilizand piesele de schimb

prevazute (www.camp.it):

e taieturi, rupturisau abraziuni pe suprafata pernutelor [2].

Pentru a inlocui pernutele, introduceti doua degete in interiorul castii sub inelul colorat, apoi
trageti pana se elibereaza. Asezati pernutele de schimb [6] si fixati-le prin aplicarea unei
presiuni adecvate. Verificati perimetrul exterior, nu trebuie sa existe spatii intre calota si
pernute.

Daca articolul sau una dintre componentele acestuia prezintd semne de uzura sau defecte,
trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care avetidoar
indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica.
DURABILITATEA
Durata de viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, luandu-se in considerare
de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la
data fabricatiei (de exemplu, dacd anul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este
pana la sfarsitul anului 2042). Durata de viata este valabila in absenta unor cauze care scot
produsul din uz si. Urmatorii factori, ins3, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intenss,
daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate,
abraziuni, taieturi, lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie,
noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul in care aveti dubii cu privire la
siguranta produsului, contactatisocietatea C.A.M.P.SpAsau distribuitorul.

ELIMINAREA

Atunci cand produsul a ajuns la sfarsitul duratei de viata, este important s3 fie eliminat corect.
Se recomanda separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din
plastic) utilizdnd — daca este necesar — instrumente adecvate. Modalitatile de gestionare a
deseurilor pot fi diferite, in functie de loculin care se afl. Pentru gestionarea corespunzatoare
a produsului (si a ambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile
entitatilor localein domeniu.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1. Numele producatorului 2. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 3. Nr
organism care controleaza fabricarea produsului  4.Standard de referintd 5. Numar de serie
6. Cititiinstructiunile de utilizare 7.Nivelulde reducere azgomotului

Y-NOMENCLATURA
[1]1Cupd [2] Pernutd [3]Brate de sustinere [4] Element de fixare pe cascd [5] Captuseala
interioara [6] Pernutade schimb

MATERIALE PRINCIPALE

W1-Corpulde control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE

1.Model 2.Numardeserie 3.Lunasianulfabricatiei 4.Datadecumparare 5.Dataprimei
utilizari 6. Utilizator 7. Note 8. Control la fiecare 12 luni 9. Data 10. OK 11.
Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i
lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowa¢ produkt bezpieczny
i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy
przeczytaé ze zrozumieniem i stosowa¢ sie do wszystkich przedstawionych w niej
zalecen; zachowaé instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia
instrukcji, mozna jg pobra¢ ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac¢z

tej samej strony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku
kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.

ZASTOSOWANIE

Z tego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie
kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i
posiadajacych odpowiednie kompetencje. Aby méc korzystaé z tego sprzetu, nalezy
wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez
nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia
lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania
swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac
wytacznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nalezy
z niego korzystac w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w
zgodzie z normami europejskimi (EN), biorgc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest
kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady
nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego
uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka oséb, wszyscy
uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukgji i wszyscy powinni przestrzegac
opisanych w niejzasad.

KONSERWACJA

Czyszczenie: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura
maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschnigcia, z dala od zrédet ciepta.
Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it. Temperatura:
przechowywac¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i
bezpieczefistwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy
niewiadomego pochodzenia nalezy traktowa¢ jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie
obecnoscitakich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od
zrédet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji
zracych oraz innych mozliwych zrédet uszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie
czynnikow atmosferycznych.

ODPOWIEDZIALNOSC

Spoétka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia
lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do
wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na
temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez
lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych
zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa.
Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac¢ sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze
zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie
odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze
zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Pafstwo korzysta¢ z tego

sprzetu.

TRZYLETNIAGWARANCJA

Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i
dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen
spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat
przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Zakres stosowania
C.A.M.P. PAXA H to urzadzenie do pasywnej ochrony stuchu przed hatasem, certyfikowane
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